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COMMENT VENIR EN 
VALLÉE DU LOIR ? 
   HOW TO GET TO THE LOIR VALLEY ? 

PAR LE TRAIN 
TGV Atlantique Paris-Le Mans 1h Paris-Angers 1h30 
Paris-Vendôme 42 mn Paris-Tours 1h15  
www.sncfconnect.com 

PAR LE BUS 
N° 402 Angers/Seiches-sur-le-Loir/La Flèche 
N°26 Le Mans/La Flèche/Saumur 
N° 203 La Flèche/Sablé-sur-Sarthe 
N° 206 La Flèche/Le Mans 
N°220 La Flèche/Le Lude (en juillet et août) 
N° 216 Ruillé-sur-Loir/Le Mans 
N° 218 Le Lude/Le Mans 
https://aleop.paysdelaloire.fr

PAR LA ROUTE 
RN 10 Paris-Tours / D323 Paris Angers D338  
Rouen-Tours D323 Paris - Angers 

PAR AUTOROUTE 
A10 Paris-Tours, sortie N° 17 Blois N° 18 Château 
Renault A11 Paris-Le Mans-Nantes, sortie N° 2 
Chartres N° 31 Illiers-Combray N° 10 La Flèche / 
Sablé-sur-Sarthe N° 11 Durtal N° 12 Seiches-sur-le-Loir 
/ Baugé N° 15 Angers A28 Le Mans-Tours, sortie N° 24 
Parigné L’Évêque N° 25 Ecommoy N° 26 Château-du-
Loir / Le Lude N° 27 Neuillé-Pont-Pierre A 85 Tours-
Angers, sortie N° 1 Fontaine Guérin, N° 2 Longué 

PAR AVION 
Aéroport Tours-Val de Loire Ouvert 24h/24 et 
7j/7j, Vols réguliers pour Londres (Stansted), Porto, 
Marseille, Marrakech, Dublin avec Ryanair. Accès 
direct en moins de 10mn au centre-ville et à la gare 
TGV à 5 mn de l’A10 (Paris-Bordeaux ) 
www.tours.aeroport.fr 

Edition 2025, document non contractuel. Les erreurs ou omissions qui auraient pu subsister dans ce guide, malgré tous nos soins 
et contrôles, ne sauraient engager la responsabilité de l’Office de tourisme de la Vallée du Loir
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Avec Aléop,  
(re)découvrez 
la Vallée du Loir !

Le Mans - La Flèche  
en moins de 50 minutes.

Ligne Aléop 26

Un réseau exploité par Transdev STAO - Kisio Services

Plus d’info :  

Allô Aléop  

09 69 39 14 14* 
 

aleop.paysdelaloire.fr
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          vous suffit de vous éloigner des rives du grand      	
          fleuve « La Loire » pour explorer la vallée du Loir : 
simple, attachante, elle possède ce petit supplément 
d’âme qui fait tout le charme d’un séjour à la campagne. 
C’est un pays de villages pittoresques de vignes et de 
vergers, de maisons troglodytiques creusées dans le 
tuffeau…

Partir au vert au fil du Loir, c’est comme découvrir un 
secret étonnant et ressourçant.

Au fil de ces pages, découvrez sa forêt d’exception, ses 
châteaux et musées, ses stations de loisirs, ses petits 
bistrots chics à la cuisine généreuse, ses balades à vélo 
et ses joyeuses haltes aux rencontres inédites !

Just step away from the banks of the grand river “La Loire” to 
explore the Loir Valley a simple, endearing region with that little 
extra soul that makes a countryside stay so charming.

It’s a land of picturesque villages, vineyards, orchards, and 
troglodyte houses carved into the soft tuffeau stone...

Exploring along the Loir is like uncovering a surprising and 
rejuvenating secret.

Throughout its pages, discover its exceptional forest, castles and 
museums, leisure resorts, charming bistros with generous cuisine, 
bike rides, and joyful stops filled with unique encounters!

ÉDITO
Il
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VALLÉE DU LOIR
UN SECRET BIEN GARDÉ...
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à partir de 
160 €/PERSIDÉES WEEK-END

EN VALLÉE-DU-LOIR
Week-end ideas in Vallée-du-Loir

2 JOURS 
/ 1 NUIT

MATINÉE
Accueil à la Maison du Tourisme et du 
Vignoble visite & dégustation. Balade à 
vélo dans le vignoble sur la boucle N°5 
dans le Jasnieres. Arrivée au Panorama 
“Mon idée” Activité Yoga (en option)
Welcome at the Tourism and Vineyard 
HouseVisit & tastingBike ride through the 
vineyardon loop N° 5 in Jasnières. Arrival at the 
«Mon Idée» Panorama – Yoga Activity (optional).

DÉJEUNER
Déjeuner pique nique (en option) 
(selon les produits de saison)
Picnic lunch (optional) (seasonal products).

APRÈS-MIDI
Visite d’un domaine situé sur la boucle à vélo 
et dégustation. Retour à la Chartre, installation 
à l’hôtel , détente à la piscine
Visit to a winery along the bike loop & tastingReturn  
to La ChartreHotel check-in, relaxation at the pool.

APRÈS-MIDI
Découverte insolite, visite de la maison 
Courtin située dans le village
Unique experience – visit to Maison Courtin in the 
village.

Jour 1 Jour 2

SOIRÉE
Diner gastronomique et nuitée
dans un hôtel de charme.
Gourmet dinner, and overnight stay.

DAY 1 DAY 2

Starting from €160 per 
person (based on 2 

people)

2 days / 1 night

EVENING

MORNING

AFTERNOON

AFTERNOON
LUNCH

LUNCH AT LEISURE

LE PRIX COMPREND : 
La location des vélos, les dégustations, 
les visites et le diner gastronomique 
(hors boissons) et la nuitée dans un 
hôtel de charme, le petit déjeuner buffet
The price includes: Bike rental, tastings,visits 
(excluding drinks), a gourmet dinner, an 
overnightstay in a charming hotel, and abuffet 
breakfast.

LE PRIX NE COMPREND PAS : 
L’activité Yoga (10€), le transport, 
le pique-nique (14€), les dépenses 
à caractère personnel.
The price does not include:The yoga activity 
(€10), transportation,the picnic (€14), and 
personal expenses.

MATINÉE
Petit déjeuner, découverte libre du 
village, de ses boutiques, brocantes et 
galeries
Breakfast Free time to explore the village,  
its shops, antique stores, and galleries.

MORNING

DÉJEUNER LIBRE

ENTRE VIGNOBLES & DÉTENTE
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MATINÉE
Balade et visite libre de la ville du Lude 
(parcours et plan fournis)
Self-guided walk and visit of the town of Le 
Lude (route and map provided).

APRÈS-MIDI
Visite insolite du château du Lude 
et des ses jardins. Il est un des rares grands
châteaux encore habité par une famille qui
l’occupe et le chérit depuis 260 ans.
Unique visit to Le Lude Castle and its gardens. It is one of 
the rare grand castles still inhabited by a family that has 
cherished it for 260 years.

Jour 1 DAY 1
DAY 2

FIN DE JOURNÉE
Installation à la chambre d’hôtes située à 300 
mètres du Château, puis détente à la piscine 
et dans le jardin avant d’aller diner en ville. 
Retour à la chambre d’hôtes et nuitée
Check-in at the guesthouse, located 300 meters from 
the château. Then, relax by the pool and in
the garden before heading to the city for dinner.
Return to the guesthouse and overnight stay.

EVENING

MORNING

AFTERNOON

DÉJEUNER AU LUDE
LUNCH 

LUNCH AT LEISURE

à partir de 
110 €/PERS

Starting from €110 per 
person (based on 2 

people)

2 JOURS 
/ 1 NUIT

2 days / 1 night

LE PRIX COMPREND :
Les visites mentionnées au programme, le diner 
dans un restaurant de la ville (hors boissons) et la 
nuitée en chambre d’hotes, le petit déjeuner buffet.
The price includes: The visits mentioned in the program, 
dinner at a city restaurant (excluding drinks), an overnight 
stay in a guesthouse, and a buffet breakfast. 

LE PRIX NE COMPREND PAS :
Le transport, les déjeuners, les dépenses 
à caractère personnel.
The price does not include:
transportation, lunches, personal expenses.

Jour 2
MATINÉE
Petit déjeuner. Route vers Baugé en Anjou, 
visites du Palais du Roi René, demeure 
d’un prince du 15ème siècle.
Drive to Baugé-en-Anjou for a morning visit  
to the Palais du Roi René, the former residence  
of a 15th-century prince.

DÉJEUNER LIBRE

MORNING

APRÈS-MIDI
Visites guidées de l’Hôtel Dieu et son 
apothicairerie du XVIIème situés à 
quelques pas du Château !
In the afternoon, enjoy guided tours of the 
Hôtel-Dieu and its 17th-century apothecary, 
located just a few steps from the château!

AFTERNOON

CHÂTEAUX & DÉCOUVERTES FASCINANTES
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DÉCOUVERTE 
PATRIMOINE

EN FAMILLE

DU

11 lieux & sorties à faire en famille

En Vallée du Loir, des petits loirs mystères vivent depuis des siècles cachés 
dans les monuments. Depuis tout ce temps, ils écoutent, observent et conservent 
leurs histoires.
11 familles de loirs ont été découvertes dans 11 lieux différents jusqu’à ce jour… 
Partez à leur recherche et découvrez leurs aventures en collectionnant les 11 
badges des loirs mystères.
Une aventure à vivre en famille, qui vous fera découvrir le territoire autrement.
En savoir plus : www.alapoursuitedutempscache.fr
A treasure hunt to discover the Loir Valley in a different way
11 places and outings for all the family
In the Loir Valley, little mystery dormice have been living hidden in monuments for centuries. 
All this time, they have been listening, observing and preserving their stories.
To date, 11 families of dormice have been discovered in 11 different places...
Go in search of them and discover their adventures by collecting the 11 mystery dormouse badges.
It’s an adventure for all the family, and a great way to discover the region in a whole new way.

4 PARCOURS NUMÉRIQUES À LA FLÈCHE 
ET 1 AU LUDE 
Nous vous proposons de découvrir la ville de La 
Flèche et du Lude, grâce à l’application gratuite 
Baludik que vous pouvez télécharger sur votre 
smartphone ou sur votre tablette. Cette application 
vous permettra de déambuler dans les rues du 
centre-ville et d’explorer les richesses du patrimoine 
naturel et architectural local tout en vous amusant 
en famille.

SPÉCIAL
ENFANTS

Digital Tours: Discover 4 routes in La Flèche and 1 in Le 
Lude with the Baludik app. Stroll through town centers, 
exploring local heritage while having fun. Free and Family-
Friendly : Accessible for all ages.

UNE CHASSE AU TRÉSOR POUR DÉCOUVRIR 
LA VALLÉE DU LOIR AUTREMENT
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Pierre de
Ronsard

Maison natale

Venez vivre un instant poétique

Pierre de
Ronsard

Maison natale

Vallée-de-Ronsard (41)
Couture-sur-Loir

02 54 72 40 05
territoiresvendomois.fr

maisonnatalepierrederonsard@catv41.fr

AUTOUR DE LA CHARTRE-SUR-LE-LOIR

COLLÉGIALE ST MICHEL (XIVE) 
ET ÉGLISE ST PIERRE (XIVE - XVE ) 

Imposante tour clocher du XVIe siècle. Baptistère en 
bois sculpté de 1521, peintures murales. Luminaires en 
verre et vitraux contemporains. 
16th-century bell tower, 1521 carved wooden baptismal font, 
murals, and contemporary glass lighting and stained glass.

02 47 24 46 38 ou 06 73 07 99 98 - bueil.collegiale@laposte.net. 
Ouvert : Tous les jours de 10h à 18h. Visite guidée le dimanche 
en juillet et août entre 15h30 et 18h30 et pour les groupes toute 
l’année sur rdv. Tarif visite guidée : 3 €. 
Open: 10 AM–6 PM. Guided tours: Sundays (July–August) 3:30–6:30 PM; 
groups by appointment. Price : €3.

COLLEGIATE CHURCH OF ST. MICHEL (14TH C.) 
& CHURCH OF ST. PIERRE (14TH–15TH C.)

LE FABULEUX MUSÉE DE LA MAISON COURTIN ! 
THE FABULOUS COURTIN HOUSE MUSEUM

Pénétrez dans l’univers de Grégoire Courtin et 
déambulez dans le décor fascinant d’une maison de 
collectionneur. En traversant l’arrière-boutique, entrez 
dans le fabuleux musée d’anciens commerces à la 
scénographie époustouflante ! Retrouvez une ancienne 
chapellerie, le marchand de couleurs Peltier et un 
cabinet de curiosité mis en scène avec malice dans ce 
nouveau haut lieu de la rue Nationale. 
Step into Grégoire Courtin’s world and explore the enchanting 
home of a passionate collector. Beyond the shopfront lies 
a spectacular museum of historic trades, with breathtaking 
exhibits of an old hat shop, the Peltier paint merchant, and 
a delightfully curated cabinet of curiosities. A must-see 
destination on Rue Nationale.
Grégoire Courtin - 20 rue Nationale - 06 76 61 47 54 - 
courtingregoire@yahoo.fr. 
Visite guidée sur rdv toute l’année. 
Tarifs : adulte 10€ et enfant 5€.
Guided tours available year-round by appointment. Prices: adults €10 and children €5.

Bueil-en-Touraine

La Chartre-sur-le-Loir

LA CANTINE LE CORBUSIER (1962) 
Nichée derrière l’école primaire de Marçon, se trouve 
la seule architecture Sarthoise du célèbre architecte 
Le Corbusier. C’est dans les années 50 que l’auteur de 
la Cité radieuse de Marseille est contacté pour le futur 
projet de la cantine de Marçon. Le Corbusier baptise 
l’étude « Marca » (Marçon-cantine), à laquelle participe 
Wogensky. Les plans sont dessinés en 1957. 
Located behind the primary school in Marçon, this is the only 
work by the famous architect Le Corbusier in the Sarthe region. In 
the 1950s, the architect behind the Cité Radieuse in Marseille was 
commissioned for the future school cafeteria project in Marçon. 
Le Corbusier named the study "Marca" (Marçon-cafeteria), with 
Wogensky participating. The plans were drawn in 1957.

Visites guidées sur demande auprès de la mairie : 02 43 44 13 07
Guided tours available upon request through the town hall: +33 2 43 44 13 07.

Marçon

Loir-en-Vallée
CHÂTEAU XVIE ET « FOLIE »
NÉO-GOTHIQUE XIXE JARDINS
À LA FRANÇAISE ET À L’ITALIENNE 
CHÂTEAU (16TH C.) & NEO-GOTHIC "FOLLY" (19TH C.)

Escalier Renaissance (1542), expositions d’art 
contemporain, jardins classés avec un labyrinthe de 
charmilles. Pigeonnier du XVIIIe avec son système 
d’échelles monumentales.
Featuring a Renaissance staircase (1542), contemporary art 
exhibitions, and classified French and Italian-style gardens, 
including a hornbeam hedge maze. Also houses an 18th-century 
dovecote with monumental ladder systems.
8 rue des Coteaux - Poncé-sur-le-Loir - 
06 72 80 67 35 - 06 30 01 08 66 - www.chateaudeponce.com. 
Ouvert : de 11h à 17h : le samedi et dimanche du 19.04 au 06.07 
et du 06 au 21.09, du mercredi au dimanche du 09.07 au 24.08
Tarifs : adulte 6,50 €, tarif réduit (étudiants, demandeurs d’emploi, 
maison des artistes) : 4,50 € et gratuit pour les - de 12 ans.
Open : Saturdays and Sundays (April 19–July 6, September 6–21) : 11 
AM–5 PM, Wednesday to Sunday (July 9–August 24) : 11 AM–5 PM. Prices:  
adults: €6.50, reduced rate (students, job seekers, artists) : €4.50, free 
for children under 12.
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MONTVAL-SUR-LOIR

Jupilles
CARNUTA, MAISON DE L’HOMME 
ET DE LA FORÊT 
Lieu ludique et pédagogique situé dans le village à 
deux pas de la forêt de Bercé. Ce lieu à l’architecture 
atypique vous invite à une découverte du monde 
forestier. Petits et grands, laissez-vous séduire 
par cet espace interactif ! Venez toucher, sentir, 
écouter, observer... Tous vos sens seront sollicités ! 
Audioguides en FR, GB, SP et DE. 
Located in the village near the Bercé Forest, this playful and 
educational space invites you to explore the world of forests. 
With its unique architecture, it offers an interactive experience 
for all ages touch, smell, listen, and observe to fully engage 
your senses! Audio guides available in French, English, 
Spanish, and German.

carnuta@loirluceberce.fr - www.carnuta.fr. 
2 rue du bourg ancien - 02 43 38 10 31 - 
Ouvert : du 07.07 au 31.08 du lundi au dimanche de 10h à 18h ; du 
24.02 au 31.03, du 03.11 au 21.12 le mercredi, samedi et dimanche 
14h-18h ; du 08.02 au 23.02, du 01.04 au 06.07, du 01.09 au 02.11 et 
du 22 au 31.12 du mardi au dimanche de 14h à 18h (fermeture 
24 et 25 et 31). Fermeture annuelle en janvier. Tarifs : adulte 
6,50 €, réduit 4 € (-18 ans, étudiant, personne en situation de 
handicap, demandeur d’emploi), gratuit pour les - 7 ans. 
Open:  July 7–August 31: Daily from 10 AM to 6 PM. February 24–March 
31, November 3–December 21: Wednesday, Saturday, and Sunday from 
2 PM to 6 PM. February 8–23, April 1–July 6, September 1–November 2, 
December 22–31: Tuesday to Sunday from 2 PM to 6 PM (closed on 
24th, 25th, and 31st). Closed in January. Price: adult €6.50, reduced 
price: €4 (under 18s, students, disabled, job seekers), free for children 
under 7.

AUTOUR DE

Reconnu par le ministère de la Culture comme l’un 
des Ateliers de Fabrique Artistique français, le centre 
d’arts des Moulins de Paillard est un lieu unique de 
création et production pour la danse, la musique, les 
arts visuels, l’architecture, les textiles électroniques… 
Paillard se donne plusieurs missions, parmi lesquelles 
la diffusion d’œuvres contemporaines, la médiation 
et l’éducation artistique ainsi que la sauvegarde et 
la valorisation du site patrimonial. Situé au bord 
du Loir dans une ancienne papeterie du XVIIIe 
siècle, Paillard propose dans un territoire rural, une 
programmation variée d’expositions, d’événements et 
d’ateliers pédagogiques sur toute l’année. Les artistes 
et chercheurs invités viennent en résidence à Paillard, 
dans un contexte à la fois industriel et bucolique. Les 
œuvres produites aux Moulins de Paillard sont ensuite 
vues dans les galeries, musées, théâtres et centres d’art 
du monde entier. 
Designated by the Ministry of Culture as one of France’s Ateliers 
de Fabrique Artistique, Les Moulins de Paillard arts center is 
a unique place for experimentation and production in a wide 
range of disciplines: dance, music, visual arts, architecture, 
electronic textiles.... Paillard focuses on the dissemination of 
contemporary works and thoughts, artistic education and 
mediation as well as the preservation and enhancement of the 
site’s 18th century industrial heritage. Located on the Loir River 
banks in a former paper mill, Paillard has a world-renowned 
contemporary program of exhibitions, events and educational 
workshops throughout the year in rural France. The artists’ 
residency program offers artists and researchers a working 
environment in a historic and bucolic setting. The works 
produced at Paillard, in the quaint little town of Poncé sur le Loir, 
go on to be shown in galleries, museums and art centres around 
the world. 

Les Moulins de Paillard (Lieu-dit), Poncé-sur-le-Loir -  
06 80 23 25 64 ou 06 76 29 24 22 - http://www.moulinspaillard.com
Ouvert : de 15 à 19h tous les vendredis, samedis et dimanches 
pendant la saison et sur réservation. 
Les visites guidées des expositions sont gratuites.
Open: from 3pm to 7pm every Friday, Saturday, and Sunday during 
the season. Reservations recommended. Free guided exhibition tours.

Loir-en-Vallée
LES MOULINS DE PAILLARD
L’ART CONTEMPORAIN À LA RENCONTRE 
DU PATRIMOINE 
CONTEMPORARY ART MEETS HERITAGE

Beaumont-pied-de-Boeuf
CHÂTEAU DE LA FAVERIE 
Perché sur les hauteurs, ce charmant château du XVIe 
siècle dans son jus présente de nombreux éléments 
remarquables : douves en eau, pigeonnier carré, 
bastion et meurtrières... 
Perched on high, this charming 16th-century castle retains 
many remarkable features, including water-filled moats, a 
square dovecote, a bastion, and arrow slits. 

La Faverie - 02 43 44 35 44 - ncdevitry@gmail.com. 
Ouvert : tous les jours du 21.07 au 31.07 et du 01.09 au 30.09 de 
14h à 20h. Téléphoner au préalable. Visites organisées tout au 
long de l’année sur demande. Tarif : adulte 6 € et gratuit pour 
les enfants.
Open: Daily from July 21–31 and September 1–30, 2 PM–8 PM (call in 
advance). Year-round visits available by request. Price: adult €6 and free 
for children.
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Dissay-sous-Courcillon
PRIEURÉ 

Accolé à une église romane, demeure classée : 
façade XVIIe, peintures murales du XIIIe. 
Adjacent to a Romanesque church, this listed residence 
features a 17th-century façade and 13th-century murals.

1 rue de la Gare - www.chateau-prieure.fr - 02 43 44 09 09. 
Ouvert : Visites guidées tous les jours du 01.07 au 10.08 de 13h à 19h. 
Tarifs : adulte : 3 €, groupe de 10 personnes : 2 €/pers, gratuit 
pour les enfants -12 ans. 
Open : guided tours daily from July 1st to August 10th, 1 PM to 7 PM. 
Prices: adults €3, groups (10+ people): €2 per person and free for 
children under 12.

Montval-sur-Loir 
CABINET DE CURIOSITÉS 
OFFICE DE TOURISME VALLÉE DU LOIR
Poussez les portes de cette belle maison XIXe et 
plongez dans l’ambiance feutrée d’un cabinet de 
curiosités. Découvrez la galerie où sont présentées des 
collections rares de coquillages, objets et tableautins 
régionaux. 
Step inside this beautiful 19th-century house and immerse yourself 
in the atmosphere of a cabinet of curiosities. Upon arrival, you 
are invited to explore the gallery, which displays rare collections of 
seashells, regional objects, and small paintings. 

4 avenue Jean Jaurès, Château-du-Loir - 02 43 38 16 60 - 
info@vallee-du-loir.com. 
Ouvert du 02.04 au 27.09 du mercredi au samedi 10h-12h30 (10h-13h 
du 01.07 au 31.08) et 14h-18h. Jours fériés 10h-14h30. 
Entrée gratuite. 
Open: April 2–September 27: Wednesday to Saturday, 10 AM–12:30 PM (10 
AM–1 PM from July 1–August 31) and 2 PM–6 PM. Bank holidays: 10 AM–2:30 
PM. Free admission.

Montval-sur-Loir 
MUSÉE DE L’AUDIOVISUEL  
ET DE LA COMMUNICATION 
Vu à la TV au 13H de TF1 : Etonnez-vous ! Venez faire 
une balade au cours de 160 ans de technologie de la 
communication et de l’audiovisuel, parmi 22 rayons de 
1300 pièces de collection dont une vingtaine ne sont 
visibles nulle part en France ! 
As featured on TF1's 1 PM news! Be amazed as you journey 
through 160 years of communication and audiovisual 
technology, exploring 1,300 carefully curated pieces, including 
20 rare items not displayed anywhere else in France. Take a 
fascinating journey through the milestones of audiovisual 
history!

Joël Heslon - 21 Rue des Vertolines - Château-du-Loir (parking 
magasin Action). 
06 09 72 17 88 - audiovisuel.communication7246@orange.fr. 
Ouvert sur rdv toute l’année et les week-ends de Pâques à fin 
septembre : visite guidée à 15h. 
Tarifs : 5€ à partir de 12 ans, et groupe à partir de 10 
personnes : 4€. 
Open: By appointment all year round, weekends from Easter to the 
end of September: guided tours at 3 PM. Prices: 12 years and older 
€5 and for groups (minimum 10 people) €4.
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Neuvy-le-Roi
LES SENTIERS DU PATRIMOINE 
Au fil d’un parcours balisé, à l’aide de panneaux 
d’information à proximité des lieux incontournables 
(les panneaux sont déclinés en braille), plongez dans le 
passé de Neuvy-le-Roi.
Along a marked route, with the help of information panels near 
the must-see places (the panels are available in Braille), immerse 
yourself in the past of Neuvy-le-Roi.

Saint-Christophe-sur-le-Nais 
MANOIR DE VAUDÉSIR 
THE RENAISSANCE MANOR 

Manoir construit en 1534 dont la façade renaissance se 
reflète dans le miroir d’eau de ses douves. 
Built in 1534, this manor features a Renaissance façade that 
reflects beautifully in the water of its moats.

Frédéric ou Françoise Amiot 06 03 39 14 57 ou 06 10 29 38 81 - 
rvaudesir@gmail.com 
Ouvert : du 28.06 au 10.08 de 10h à 12h et de 14h à 18h. Accès 
libre pour des visites individuelles, à l’aide d’un guide papier 
disponible à l’entrée. Visites guidées de 45 minutes à partir de
5 personnes, sur rdv au minimum 48h à l’avance. 
Tarifs : visite libre 3€, visite guidée 5€  et -12 ans gratuit. 
Open: from June 28 to August 10, open from 10 AM to 12 PM and 2 PM 
to 6 PM. Free access for individual visits with a paper guide available 
at the entrance. Guided tours (45 minutes) for groups of 5 or more are 
available by appointment, booked at least 48 hours in advance. Prices : 
self-guided tour €3, guided tour €5 and free for children under 12.

MUSÉE CAFETIÈRES ET CIE
Musée d’objets ménagers anciens en tôle émaillée. 
Vous découvrirez des batteries de cuisine, 
d’innombrables cafetières, des articles de toilette 
en vous promenant dans les pièces de cette vieille 
demeure restaurée. 
A museum dedicated to vintage household items in enameled 
metal. Explore cookware, countless coffee pots, and toiletry 
articles as you wander through the rooms of this beautifully 
restored old house.

6 rue de la Pitoulière - Château-du-Loir - 06 75 01 70 66 - 
amisdescafetieres@wanadoo.fr. 
Ouvert : du 25.05 au 21.09 les dimanches et jours fériés de 14h à 
18h. Visite commentée à 15h. Tarifs : adulte 6,50 €, réduit 5€ et 
gratuit pour les enfants accompagnés. 
Open: from May 25 to September 21, Sundays and public holidays from 
2 PM to 6 PM. Guided tour at 3 PM. Price: adults €6.50, reduced €5 and
free for accompanied children.

LA ROTONDE
La Rotonde Ferroviaire et son pont tournant, de 1891, 
a été construite pour recevoir 10 machines à vapeur. 
19 machines ou wagons y sont remisés sur les voies 
intérieures. De nombreux objets et matériels sont 
présentés. Escapes games en saison. 
Built in 1891 to accommodate 10 steam engines, this impressive 
roundhouse now houses 19 engines or wagons on its interior 
tracks. A variety of objects and equipment are also on display. 
Seasonal escape games add an interactive twist to the visit. 

44 Route de Nogent - Montabon - 06 77 55 55 63 - 
rfvl@outlook.fr - rfvl.over-blog.com. 
Ouvert : de 14h à 18h les mercredis et samedis et tous les jours 
en juillet et août et pendant les vacances scolaires de la zone B 
ou sur rdv. 
Tarif : contribution volontaire. 
Open: from 2 PM to 6 PM on Wednesdays and Saturdays, and daily in 
July, August, and during Zone B school holidays and on other days by 
appointment. Price: voluntary contribution.

Saint-Paterne-Racan 
ABBAYE DE LA CLARTÉ DIEU (XIIIE)
Ancienne abbaye cistercienne fondée en 1239. Visite 
de l’abbaye, de l’atelier expo de sculptures. Location 
possible du site pour des réceptions. 
Former Cistercian Abbey, founded in 1239. Visit the abbey and 
its sculpture exhibition workshop. The site is available for event 
rentals. The abbey also features a wine cellar and bar with 
occasional events. 

Julita Moussette - 02 47 29 39 91 - www.abbayeclartedieu.com. 
Visite libre toute l’année avec feuillet. 
Tarifs : visite guidée sur rdv 7€, groupes à partir de 10 personnes 
5€ et visite libre 3€. 
Open: self-guided tours year-round with a brochure. Prices: guided 
tour (by appointment) €7, groups of 10+ people €5 and self-guided tour €3.

CHÂTEAU DE LA ROCHE RACAN (XVIIE) 
Construit sur un promontoire rocheux par Honorat de 
Bueil, dit le poète Racan en 1636. Vue imprenable sur 
la vallée de l’Escotais. Visite des intérieurs. Parcours 
poétique champêtre (1km) et parcours éducatif sur la 
nature autour de l’étang du château.
Built in 1636 on a rocky promontory by Honorat de Bueil, known 
as the poet Racan, this château offers stunning views of the 
Escotais Valley. Visitors can explore the interiors, enjoy a poetic 
countryside walk (1 km), and follow an educational nature trail 
around the château's pond.

La Roche Racan - 02 47 29 20 02 - 06 20 30 68 46 - 
racanbis@gmail.com. 
Ouvert du 01.07 au 31.08 tous les jours : 9h30-12h30 et 14h30-17h30 
sur rdv du 15.03 au 31.10. Tarifs : adulte 9 €, gratuit -12 ans et 
groupe à partir 20 personnes 7€.  
Open: from July 1 to August 31 9:30 AM-12:30 PM and 2:30 PM-5:30 PM. 
Guided tours available by appointment from March 15 to October 
31. Prices: adult €9, free for children under 12 and group minimum 20 
people €7.

Montval-sur-Loir 
MOULIN POUSSET 
Un site que vous aurez plaisir à découvrir : un Moulin 
à grains, sur 4 niveaux, au bord du Loir, connu depuis 
le XVIe siècle avec son imposante roue à aubes. Un 
musée du Cinéma dans une salle à l’ancienne avec plus 
de 80 caméras et projecteurs. Visites commentées lors 
des visites du Moulin et/ou du Musée.
Discover a historic 16th-century grain mill with 4 levels and a 
remarkable paddle wheel by the Loir river. Explore the Cinema 
Museum, featuring over 80 vintage cameras and projectors. 
Guided tours are available for both sites. 

26 rue Basse - Vouvray-sur-Loir - 02 43 46 90 24 - www.moulinpousset.com.
Ouvert toute l’année sur rdv. Tarifs : moulin ou musée : 6 € (5 € 
groupes), moulin et musée 10 € (8 € groupes), moulin, musée et 
projection film de 45 minutes 12 € et gratuit pour les -12 ans. 
Open: Open year-round by appointment. Prices: Mill or museum: €6 (€5 
for groups), mill and museum: €10 (€8 for groups), mill, museum, and a 
45-minute film screening: €12 and free for children under 12.
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Le Lude

L’un des plus beaux exemples de l’architecture de la première 
Renaissance française, demeure habitée et vivante.  
Roseraie et jardins au bord du Loir. Jardins à la française 
et parc à l’anglaise. 2 salles d’escape game.
A stunning example of early French Renaissance architecture, 
this living residence features rose gardens, French-style gardens, 
and an English park. The upper floors, including the hunting 
room, guest apartment, and chapel, are open for tours, along 
with 2 escape room experiences.

02 43 94 60 09 - contact@lelude.com - www.lelude.com. 
Ouvert du 05.04 au 28.09 tous les jours de 11h-12h30 (10h pour les 
jardins) et de 14h30- 18h (14h pour les jardins) sans interruption 
pour les jardins en juillet et août. Du 29.09 au 19.10 le samedi et 
dimanche de 14h à 18h, pendant les vacances scolaires tous les 
jours de 14h à 18h. 
Tarifs : jardins et château adulte 12 €, enfants (14-18 ans) 8,50 €, 
(6-13 ans) 6€ et jardins seuls : adultes 8 €, enfants (6-13 ans) 5 €. 
Open: April 5 to September 28: every day 11 AM to12:30 AM (10 AM 
for gardens) and 2:30 PM to 6 PM (2 PM for gardens). Continuous 
opening for gardens in July and August. September 29 to October 19: 
Saturdays and Sundays from 2 PM to 6 PM. During school holidays:  
2 PM to 6 PM (2 PM for gardens). Prices: castle and gardens : €12, 
children 14-18 years €8.50, 6-13 years €6. Gardens only: adults €8, 
children 6-13 years €5.

AUTOUR DU LUDE

CHÂTEAU (XIIIE - XVIIIE) 
ET SES JARDINS REMARQUABLES 
CASTLE AND REMARKABLE GARDENS

Aubigné-Racan
SITE ARCHÉOLOGIQUE DE CHERRÉ 
ARCHAEOLOGICAL SITE OF CHERRÉ 

Complexe gallo-romain (I-IIIe siècles) sur la D305 entre 
Le Lude et Vaas. Déambulez sur les traces de ce théâtre 
antique classé au titre des Monuments Historiques, ainsi 
que sur l’histoire des lieux avec ses thermes, son marché-
forum et son temple. 
This Gallo-Roman complex (1st-3rd centuries) is located on the 
D305 between Le Lude and Vaas. Stroll through the remains of an 
ancient theater, classified as a Historic Monument, and explore 
the site’s history, including its baths, market-forum, and temple. 

Centre culturel de la Sarthe - 02 43 54 71 07. 
Ouvert : accès libre toute l’année et visites guidées sur demande. 
Ce site propose un cheminement accessible aux personnes à 
mobilité réduite et une signalétique présentant les vestiges. 
Pour des visites de groupes contacter l’office de tourisme Vallée 
du Loir au 02 43 38 16 60 - info@vallee-du-loir.com. 
Open: Free access all year round. Guided tours available on request. 
The site features accessible pathways for people with reduced mobility 
and signage explaining the ruins. Leaflets are available at the Vallée 
du Loir Tourist Office information centers.

Vaas
MOULIN DE ROTROU  
MILL

Ancien moulin à farine toujours en état de fonctionnement, 
musée ‘du blé au pain’. Jardin conservatoire de céréales 
avec une collection de plus de 40 variétés de céréales 
anciennes dont 4 engrains (2 000 ans), blés locaux, orges et 
jardins pédagogiques en visite libre.
This historic flour mill, still in working condition, features 
the museum "From Grain to Bread." The site also includes a 
conservatory garden showcasing over 40 varieties of ancient 
cereals, including 4 types of einkorn (2,000 years old), local 
wheats, barleys, and educational gardens for free exploration.

07 80 44 62 17 - www.lemoulinderotrou.com. 
Ouvert : sur réservation les dimanches de juin et septembre 
14h-18h, en juillet et août du jeudi au samedi de 10h-12h30 et 
14h-18h. Tarif : adulte 6 €, enfants + de 16 ans 2 €, et groupe 5 €.
Open: By reservation on Sundays in June and September from 2 PM to 6 
PM, and from Thursday to Saturday in July and August from 10 AM to 12:30 
PM and 2 PM to 6 PM. Prices: Adults €6, children over 16 €2 and groups €5.

Le Lude et Mayet
MICROS FOLIES 
Musées numériques virtuels permettant d’accéder à 
des collections nationales, régionales et européennes, 
espace de réalité virtuelle, espace scénique avec une 
programmation mensuelle.
Access national, regional, and European collections, along with a 
virtual reality space and a monthly program in a scenic space. 

LE LUDE – Espace Ronsard – Place du Champ de Foire - 07 50 12 80 54 
MAYET - Bibliothèque Simone Veil - 6 Rue de la Croix Beudet - 
02 43 46 59 33 
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Crosmières
CHAPELLE SAINT BLAISE DU CHÂTEAU 
DE LA BOUILLERIE 
Fondée en 1548. Vitrail de la Crucifixion.  
Founded in 1548, this chapel features a stunning stained glass 
window depicting the Crucifixion.

Route de Crosmières. 
Ouvert : du 01.07 au 17.07 de 8h30 à 14h30 et du 01.09 au 30.09 de 9h 
à 12h et de 14h à 17h du lundi au vendredi. 
Tarifs : 5 € adulte, gratuit pour les enfants de - 18 ans. 

Open: From July 1 to July 17: 8:30 AM to 2:30 PM. From September 1 to 
September 30: 9 AM to 12 PM and 2 PM to 5 PM, Monday to Friday. 
Prices: adults €5, free for children under 18.

La Flèche
VISITES GUIDÉES DE VILLES
GUIDED TOWN TOURS

Le temps d’une balade un guide-conférencier vous fera 
découvrir le patrimoine et tout ce qui fait le charme discret 
du village de Bazouges-Cré sur Loir. Les visites de la ville de 
La Flèche vous permettront quant à elles de goûter à son 
histoire et à son architecture. 
Take a stroll through the charming village of Bazouges-Cré sur 
Loir with a guided tour that will introduce you to its heritage 
and unique appeal. The tours of La Flèche will immerse you in its 
history and architecture. 

Forfait visite sur demande - 06 72 83 52 00 - www.visithemes.com. 
Tarifs : La Flèche : 60 € jusqu’à 4 pers, puis 5 € par pers. suppl. 
Forfait 120 € à partir de 16 pers (maxi 35 pers.).  Visite uniquement 
pour groupe sur Bazouges Cré sur Loir. 
Price: La Flèche: €60 for up to 4 people, then €5 per additional person. 
€120 for groups of 16 people or more (maximum 35 people). Tours of 
Bazouges-Cré sur Loir are available for groups only.

AUTOUR DE LA FLÈCHE

PRYTANÉE NATIONAL MILITAIRE 
Fondé en 1603 par Henri IV, cet ancien Collège Royal 
présente un ensemble de bâtiments de style classique. 
Devenu Prytanée National Militaire en 1808, il prépare aux 
concours d’entrée des grandes écoles militaires ainsi qu’au 
baccalauréat général. Visite des cours en enfilade, du parc 
à la française, de la magnifique bibliothèque et de l’église, 
du musée du Souvenir, des collections zoologiques, de 
l’espace Guillaumat et de l’église Saint-Louis.  
Founded in 1603 by Henry IV, this former Royal College features 
a collection of classical-style buildings. Becoming the Prytanée 
National Military School in 1808, it prepares students for 
entrance exams to top military schools as well as the general 
baccalaureate. Visit the connected courtyards, the French-
style park, the magnificent library, the church, the Museum of 
Remembrance, zoological collections, the Guillaumat space, and 
Saint-Louis Church.

22, rue du Collège (accès par la rue du Parc) - 06 79 19 06 71. 
Ouvert du 12.07 au 17.08 à 15h (durée 2h) sur réservation, sous 
réserve de modification ou d’annulation selon les mesures de 
sécurité en vigueur durant la période mentionnée. 
Open: From July 12 to August 17, tours at 3 PM (2-hour) by reservation, 
subject to change or cancellation depending on security measures in 
place during the mentioned period.

LE MOULIN DE LA BRUÈRE (XIE) 

Très actif au début du XXe siècle, ce site produit encore 
électricité et pains de glace. 
Very active in the early 20th century, this site still produces 
electricity and ice blocks. 

Route du Lude. Visites du 01.03 au 31.12 programmées ou sur 
demande www.visithemes.com - 06 72 83 52 00. 
Tarifs : adulte 7€ et enfant 5€ (gratuit – 7ans) et couplée Moulin 
+ Théâtre : adulte : 12 €, enfant : 8 €. Pour des visites de groupes 
contacter l’office de tourisme de la Vallée du Loir au 02 43 38 16 
60 - info@vallee-du-loir.com. 
Open: Tours available from March 1 to December 31. Prices : Adults: €7, 
Children: €5 (free for children under 7).

THÉATRE DE LA HALLE AU BLÉ (XIXE) 
Laissez-vous émerveiller par le décor et l’ambiance de ce 
petit théâtre ! Ce joyau, entièrement restauré est le rare 
témoin des théâtres à l’italienne du début du XIXe siècle. 
Be amazed by the decor and atmosphere of this small theater! This gem, fully 
restored, is a rare example of early 19th-century Italian-style theaters. Opening 
Hours: Tours available year-round. For both this site and the previous one, 
scheduled and on-demand tours are available throughout the year.

Place du 8 Mai 1945. Visites du 01.03 au 31.12 programmées ou 
sur demande www.visithemes.com  - 06 72 83 52 00. Tarifs visites 
programmées moulin ou théâtre : adulte 7 €, enfant 5 € (gratuit 
- 7 ans). Forfait visite sur demande : 40 € jusqu’à 4 pers, puis 5 € 
par pers suppl.  Visite couplée Moulin + Théâtre : adulte : 12 €, 
enfant : 8 €. Pour des visites de groupes contacter l’office de 
tourisme de la Vallée du Loir au 02 43 38 16 60 - info@vallee-du-loir.com. 
Prices : Adults: €7, Children: €5 (free for children under 7). Tour 
Packages: €40 for up to 4 people, then €5 per additional person. €100 
for groups of 16 or more (maximum 35 people). Combined Tour (Moulin + 
Theater): Adults: €12, Children: €8.

LA GLACE DU MOULIN DE LA BRUÈRE  
À LA FLÈCHE
Hier, on appelait le livreur de glace du moulin de La 
Bruère pour recharger les glacières dans les cafés / 
restaurants. Aujourd’hui encore, les jours de fête, on 
dépose les boissons sur des pains de glace. Pour les 
commandes de pains de glace, 6 € les 20kg. 
In the past, the ice delivery man from the Moulin de La Bruère 
would be called to refill ice chests in cafes and restaurants. 
Today, even on festive days, drinks are placed on ice blocks. 

Retrait le samedi de 9h à 12h. Les bénévoles du Moulin de La 
Bruère au 02 43 94 45 64 - moulinlabruere@wanadoo.fr 
For ice block orders: Price: €6 for 20kg. Pickup: Saturdays from 9:00 AM to 12:00 PM.
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AUTOUR DE

LA CHARTE-SUR-LE-LOIR

PETITES CITÉS
CARA
CTÈRE

DE 

BAZOUGES-CRÉ-SUR -LOIR Église romane Saint-Aubin. 
Visite commentée sur demande. 
LA FLÈCHE Chapelle Notre-Dame des Vertus (XIe ) de 10h 
à 17h ou 18h selon saison.

AUTOUR DU

AUTOUR DE

LUDE

LA FLÈCHE

BEAUMONT-SUR-DÊME Église St-Pierre-St-Paul 
(XIIe et XVIIe ) de 9h30 à 12h le lundi, mardi et jeudi. 
CHEMILLÉ-SUR-DÊME Église St-Cyr et Ste-Juliette 
(XIe, XIIIe, XVe et XIXe ) 
EPEIGNÉ-SUR-DÊME Église St-Etienne (XIe )
LA CHARTRE-SUR-LE-LOIR Église St-Vincent (XIXe ) 
NEUVY-LE-ROI Église St-Vincent (XIIe - XIIIe - XVIe ) 
Chapelle St-André (Xe ) visite guidée sur rdv 02 47 29 83 87. 
PONCÉ-SUR-LE-LOIR Église St-Julien (XIIe - XVIe ) 
RUILLÉ-SUR-LOIR Église St-Pierre et St-Paul (XIIe ) de 8h30 à 18h. 
SAINT-CHRISTOPHE-SUR-LE-NAIS Église Saint Christophe 
(XIIe-XVIe)
VILLEBOURG Église St-Martin (XIe)

CHÂTEAU L’HERMITAGE Chapelle prieurale (XIIe - XIIIe ) 
CHENU Église St-Martin de Tours (XIIe et XIIIe siècles) 
de 10h-18h30. 
LUCHÉ-PRINGÉ Notre-Dame de l’Assomption (XIIe - XVe ), 
église St-Martin (XIIIe - XVIe )
LE LUDE Église St-Vincent, buffet d’orgues (XVIIIe ) 
de 9h-18h. 
SARCÉ Église St-Martin (XIe ) de 9h30-17h.
MANSIGNÉ Église St-Martin (XIe ) de 10h à 16h. 
MAYET Église St-Martin de style néogothique (XIXe ). 

CHÂTEAU-DU-LOIR Église St-Guingalois (Xe - XVe) de 9h à 18h.
FLÉE Le Monastère ‘La paix Notre Dame’. Messe en 
grégorien tous les jours à 9h30 et le dimanche à 10h30. 
LA CHAPELLE STE-CECILE (XIIe) animations culturelles, 
expo et concerts y sont organisés tous les ans en saison. 
Programme sur http://chapellesaintececile-flee.net 
JUPILLES Église St-Pierre (XIe) 
ST-VINCENT-DU-LOROUËR Église St-Vincent (XIe - XVIIe) 
tous les jours de 8h15 à 16h35. 
THOIRÉ-SUR-DINAN Église Notre-Dame de la Visitation 
(XIe - XVIe ) de 9h30 à 18h.

AUTOUR DE

MONTVAL-SUR-LOIR

PA
TR

IM
OI

NE

LE LUDE
Fraîchement homologuée, la cité du Lude, 
haut lieu stratégique situé au carrefour du 
Maine, de l’Anjou et de la Touraine, se mire 
dans le Loir. Célèbre pour son château et 
ses jardins, tout dans la cité rappelle le 
passé florissant de cette cité castrale et 
commerçante.
Recently recognized, this strategic town at the 
crossroads of Maine, Anjou, and Touraine is reflected 
in the Loir river. Famous for its castle and gardens, 
the town retains traces of its prosperous history as a 
fortified and trading city.

LUCHÉ-PRINGÉ 

Bordée par un coteau et longée par le Loir, 
Luché-Pringé possède une histoire singulière. 
Du porche roman de Notre-Dame de Pringé 
au chœur Plantagenêt de Saint-Martin en 
passant par les carrières de tuffeau, la cité 
vous contera son passé.
Nestled by a hill and bordered by the Loir river, 
Luché-Pringé has a unique history. From the 
Romanesque porch of Notre-Dame de Pringé to the 
Plantagenet chancel of Saint-Martin, and the tuffeau 
stone quarries.

ÉGLISES OUVERTES
OPEN CHURCHES
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VÉLO & 
NATURE

DESTINATION

VÉ
LO

 &
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Bike and nature
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Dans la famille des plus belles véloroutes de France, 
découvrez : La Vallée du Loir à vélo-V47, longue de 
320 kilomètres, elle débute à la source du Loir (Saint 
Eman) et s’achève à Angers, où elle se connecte à La 
Loire à vélo. Loin de l’agitation des villes, la vallée du 
Loir est un pays de villages pittoresques de vignes et 
de vergers, de maisons troglodytiques creusées dans le 
tuffeau, c’est un paradis discret situé à 40 km seulement au 
nord de la Loire…
Que vous soyez véloflâneurs ou cyclorandonneurs, 
vous allez aimer cette virée nature ponctuée de 
joyeuses haltes et d’étonnantes surprises… Tout le 
parcours est émaillé de petits bistrots chics à la 
cuisine généreuse, d’adresses de charme, de haltes 
aux rencontres inédites et bien-sûr de tous les 
services (location, réparation…) pour faciliter votre 
séjour à vélo.
Sans difficultés majeures, chacun à son rythme, 
l’itinérance à vélo est une belle idée pour vivre ses 
vacances en Vallée du Loir.
Discover  the ‘véloroutes’ family and one of the most beautiful 
cycle routes in France: ‘La Vallée du Loir’ cycle route-V47, 320 
kilometres long, starts at the source of ‘Le Loir’ (Saint Eman) 
and fi nishes at Angers, where it joins ‘La Loire’ cycle route. 
Far from the hustle and bustle of cities, ‘La Vallée du Loir’ is a 
landscape of picturesque villages, vineyards and orchards, as 
well as a series troglodyte dwellings dug into the tufa rock. It is 
a quiet paradise just 40 km north of ‘La Loire’. You will love this 
ride through the countryside with many enjoyable stops and 
amazing surprises along the way, whether you are just potte-
ring around or cycle touring… The whole route is dotted with 
small, stylish bistros serving hearty meals, charming locations, 
unusual places to stop and, of course, all the services, such as 
hire, repair, etc. that make your cycling holiday so much easier. 
Carefree, and with eve-
ryone going at their own 
pace - a cycling holiday 
is a great way 
to experience the
‘La Vallée du Loir’.

320 KM DE DÉCOUVERTES EN PLEINE 
NATURE ! 

VÉLO BIKE

20 BOUCLES À VÉLO JALONNÉES ! 
20 SCENIC BIKE LOOPS ! 

En Vallée du Loir, le vélo est un plaisir.
En selle, pour suivre ces 20 boucles  (de 16 à 50 km).
Forêts ! vignobles, étangs ou prairies : chaque 
itinéraire vous invite à un voyage au cœur de 
paysages préservés. De Ruillé-sur-Loir en passant 
par Marçon ou La Chartre-sur-le-Loir, jusqu’aux 
jardins remarquables  du Lude et à l’ancienne voie 
ferrée menant à Baugé -en-Anjou. Faciles d’accès, 
Ces boucles permettent à tous – novices comme 
cyclistes chevronnés – de pédaler sans effort. 
In the Loir Valley, cycling is a delight. Hop on your bike to 
follow these 20 loops (ranging from 16 to 50 km) that wind 
through .Forests, vineyards, ponds, or meadows: each route 
invites you on a journey through preserved landscapes. 
From Ruillé-sur-Loir through Marçon or La Chartre-sur-le-
Loir, to the «remarquable”  gardens of Le Lude and the old 
railway leading to Baugé-en-Anjou. Easily accessible, these 
loops allow everyone – from novices to seasoned cyclists – to 
pedal effortlessly.

Ils consacrent une édition à la Vallée du Loir à 
Vélo. Délectez-vous des haltes proposées : petits 
bistrots aux cartes généreuses, authentiques 
étapes de charme, plans d’eau pour la baignade, 
jardins à l’élégance intemporelle, ateliers 
d’artistes et d’artisans d’art, producteurs 
locaux qui dévoilent leurs secrets et mille autres 
surprises ! Pour connaître tous les secrets de la 
plus charmante véloroute de France, retrouvez 
les deux guides au prix de 13 € et 14 €.

NA
TU

RE

They dedicate an edition to the Loir Valley by Bike. De-
light in the suggested stops: cozy bistros with generous 
menus, authentic and charming accommodations, swim-
ming spots, gardens with timeless elegance, workshops 
of artists and artisans, local producers sharing their 
secrets, and countless other surprises! To discover all 
the secrets of France’s most charming cycling route, find 
both guides available at the Vallée du Loir visitor centers 
for €13 and €14.

LES GUIDES DU ROUTARD 
ET DU CHAMINA À VÉLO  

LA NATURE
GUIDONpartez dès maintenant !

 NATURE AT YOUR FINGERTIPS, START YOUR JOURNEY NOW!

À PORTÉE DE
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NA
TU

RE Vous y trouverez des cartes détaillées de l’itinéraire de 320 km ainsi que des informations 
pratiques pour préparer votre séjour à vélo. Vous pouvez aussi orchestrer votre itinérance 
sur www.vallee-du-loir.com www.valleeduloiravelo.com.
Inside, you’ll find detailed maps of the 320 km route, along with practical information to help you plan your 
cycling trip. You can also organize your journey at www.vallee-du-loir.com and www.valleeduloiravelo.com.

CARNET
DE ROUTE

THE ROADBOOK

CHARTRES est reliée par les lignes Intercités et TER Paris-Chartres-Le Mans. 
CHARTRES is connected by the Intercités and TER Paris-Chartres-Le Mans lines.

ILLIERS-COMBRAY est desservie par la ligne TER Paris-Chartres-Droué. 
ILLIERS-COMBRAY is served by the TER Paris-Chartres-Droué line.

VENDÔME et CHÂTEAUDUN sont les villes du parcours les plus 
accessibles en train via la ligne TGV Paris – Tours et la ligne Intercités. 
VENDÔME and CHÂTEAUDUN are the most accessible towns on the route by train 
via the TGV Paris-Tours line and the Intercités line.

CHÂTEAU-DU-LOIR et VAAS sont des arrêts de la ligne TER Le Mans-Tours. 
CHÂTEAU-DU-LOIR and VAAS are stops on the TER Le Mans-Tours line.

Vous pouvez aussi 
débuter votre itinérance 
à ANGERS accessible par 
le TGV Paris-Le Mans-
Nantes. 
You can also start your 
journey in ANGERS, acces-
sible by the TGV Paris-Le 
Mans-Nantes line.

La ligne de bus SNCF N°26 Le Mans-Saumur permet d’accéder à La Flèche, 
tout comme la ligne 402 : Angers-La Flèche.
The SNCF bus line No. 26 (Le Mans-Saumur) provides access to La Flèche, as does line 402 
(Angers-La Flèche).

ACCUEIL VÉLO 
Les partenaires labellisés ‘Accueil Vélo’ sont situés 
à moins de 5km de l’itinéraire et garantissent des 
conditions de séjours idéales. Vous disposerez 
d’équipements dédiés aux cyclotouristes (abris, kit 
de réparation, station de lavage...).
Partners with the "Accueil Vélo" label are located within 5 km 
of the route and ensure ideal conditions for your stay. You’ll 
find facilities designed for bike tourists, such as shelters, 
repair kits, and cleaning stations.

Retrouvez toutes ces informations dans un 
livret disponible sur demande à l’accueil 
ou sur www.sncf_connect.com / 
https://velotrain.fr
Find all this information in a booklet available 
upon request at the reception desk or on www.
sncf_connect.com / https://velotrain.fr.

REJOINDRE LA VALLÉE DU LOIR À VÉLO
GETTING TO THE LOIR VALLEY BY BIKE

Over 80 km of Safe Greenways!
Plus de 80 km d’itinéraires sécurisés sur voies vertes ! 

La Vallée du Loir à Vélo, c’est aussi 83 km de voies vertes 
sur d’anciennes voies ferrées 40km entre le Lude et 
Baugé-en-Anjou, 10 km entre La Flèche et Durtal et 33 
km entre Montval-sur-Loir et Bessé-sur-Braye.
La Vallée du Loir à Vélo also includes 83 km of greenways along 
former railway lines: 40 km between Le Lude and Baugé-en-Anjou, 
10 km between La Flèche and Durtal, 33 km between Mont-
val-sur-Loir and Bessé-sur-Braye.

VÉ
LO
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LOCATIONS

Des rosalies de 2 à 9 places vous attendent pour des 
balades autour de la Chartre sur le Loir.
Loc&Roule 3 bis rue des Déportés (face au camping, 
sur le parking du plan d’eau) 
06 86 29 86 34 – benoit_launay@orange.fr

Ouvert : Toute l’année le mercredi, samedi et dimanche de 9h 
à 18h et toutes les vacances scolaires.
Tarifs :15 €/ ½ h, 22 €/h, 50 €/1/2 journée, 80 €/journée. 
Réservation la veille avant 18h.
Prices: €15/ ½ h; €22/h, €50/1/2 day, €80/day. Reservation the day 
before 6pm.

NOUVEAUTÉ 
EN AVRIL 2025 ! Location de Rosalies 

à la Chartre sur le Loir

Adulte Adult bike

1/2 journée vélo
1/2 day

11€ 15€
9€ 11€
3€ 5€

9€ 11€

30€

22€

18€

14€ / 2h : 10€

45€

1 journée vélo
1 day

Vélo enfant child bike

Siège bébé Baby Seat

Forfait famille 
Family Package (standard bikes)

Vélos à assistance électrique
Electric Bike

Trotinette électrique (uniquement à la Flèche)
Electric Scooter (only in La Flèche)

Remorque enfant (uniquement à la Flèche)
Child trailer (only in La Flèche)

Du  
 en location gratuite à l'accueil 

touristique de La Flèche toute l'année, 
sur simple réservation.

Joëlettes et modules tout chemin permettront à tous 
d'emprunter les jolis chemins, voies vertes ou encore 
les Espaces Naturels Sensibles qui jalonnent la Vallée 
du Loir ou encore d'accéder plus facilement à certains 
sites de visite.  Nous mettons également à votre 
disposition casque, drapeau, cale pied et attache vélo 
pour rouler en toute sécurité.
Un fauteuil roulant complète cette liste pour continuer 
à profiter de vos vacances en cas d'handicap temporaire !
Free PMR (Persons with Reduced Mobility) equipment is avai-
lable for rent year-round at the La Flèche tourist office with 
simple reservation.
Joëlettes and all-terrain modules allow everyone to enjoy the 
beautiful trails, greenways, and Sensitive Natural Areas of 
the Vallée du Loir, and access various sites. We also provide 
helmets, flags, footrests, and bike attachments for safe rides. 
A wheelchair is also available for those with temporary 
disabilities, so you can continue enjoying your vacation!

LOCATION

PMR

Louez vos vélos à l ’office de tourisme de la Vallée du Loir.

RENTALS

 La Flèche - La Chartre-sur-le-Loir
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Marçon
CAMPING DU LAC DES VARENNES
 Plan d’eau - 02 43 44 13 72 
Du 01.04 au 31.10. 
Open from April to October.

RETROUVEZ ICI D’AUTRES POINTS DE LOCATION 
QUI SONT À VOTRE DISPOSITION, CONTACTEZ-LES 
POUR AVOIR LEURS TARIFS :

∙ À la gare routière de La Flèche cet abri gratuit 
est d’une capacité de 30 vélos avec 20 casiers 
sécurisés. Il est ouvert en continu pour 1 journée 
ou plus (prévoir votre propre matériel de 
sécurisation pour les vélos). 

∙ En centre-ville (rue de Lavallois et bd d’Alger) 
  11 abris vélos sécurisés sont également à   
  disposition (prévoir un cadenas).

∙ Au Lude 4 abris vélos sécurisés sont   
  disponibles rue des Quais en bordure du Loir 

∙ En gare ferroviaire des dispositifs sécurisés  
  sont à votre disposition : Montval-sur-Loir   
  avec abri fermé de 40 places, Mayet et Aubigné 
  Racan avec respectivement 8 et 2 cyclo-bloc®. 

At the La Flèche bus station, this free shelter has a 
capacity for 30 bikes, with 20 secure lockers. It is open 
continuously for one day or more (please bring your 
own bike security equipment). Inside the shelter: 2 
electric bike charging stations (for VAE) are available, 
and outside, a manual air pump and a repair kit are at 
your disposal. Free badge available at the Vallée du Loir 
tourist office: https://lafleche.ubipark.fr/accueil.
· In the town center (rue de Lavallois and bd d’Alger), 11 
secure bike shelters are also available (please bring a 
lock).
· At the railway stations, secure facilities are available: 
Montval-sur-Loir with a closed shelter for 40 bikes, 
Mayet and Aubigné Racan with 8 and 2 Cyclo-Bloc® 
stations, respectively.
· 4 secure shelters available on Rue des Quais, by the Loir river.

Loir-en-Vallée
THE GREEN BIKE 
Réparation et location de cycles et trottinettes électriques 

33 Route de Poncé - Ruillé-sur-Loir - 06 47 17 39 57.
Du 03.03 au 31.10 tous les jours de 9h à 19h sauf le dimanche, 
le reste de l’année du lundi au vendredi de 14h à 18h.
Opening  Hours: From March 3 to October 31: Daily, 9 AM–7 PM 
(except Sundays). Rest of the year: Monday to Friday, 2 PM–6 PM.

La Flèche
CAMPING DE LA ROUTE D’OR 
Allée du camping - 02 43 94 55 90 
Du 21.03 au 3.11. 
Open from March 23 to November 3.

BASE DE LOISIRS DE LA MONNERIE 
Se rendre sur place de 11h à 19h : les week-ends 
du 28.05 au 29.06. Tous les jours du 30.06 au 31.08  
Open on-site from 11 AM to 7 PM: weekends from May 28 to June 29. 
Everyday July and August.

VELOS
SÉCURISÉS

SECURE BIKE SHELTERS

À l’intérieur de l’abri : 2 prises de 
recharge électrique pour les VAE sont 
disponibles et à l’extérieur une pompe 
de gonflage manuelle et un kit de 
réparation sont à votre disposition. 

Badge gratuit à retirer à l’office de 
tourisme de la Vallée du Loir : 
https://lafleche.ubipark.fr/accueil 

UN HAVRE DE REPOS PENSÉ 
POUR VOUS ET VOTRE VÉLO !  
Aire d’arrêt vélo Rustin située au 
pied de la voie verte sur la commune 
de Lhomme. Et pour une halte plus 
longue un petit gîte labellisé « Accueil 
vélo » vous accueille pour la nuit.
A peaceful rest stop designed for you and 
your bike! The Rustin area in Lhomme, 
located at the foot of the greenway, offers 
accommodation.

ABRIS 

Le Lude
CAMPING AU BORD DU LOIR 
Route du Mans - 02 43 94 67 70 
Du 05.04 au 12.10. 
Open from April 5 to October 12.

Mansigné
CAMPING DE LA PLAGE 
Route du Plessis - 02 43 46 14 17 
Toute l’année. 
All year.

Luché-Pringé
CAMPING DE LA CHABOTIÈRE 
Place des Tilleuls - 02 43 45 10 00 
Toute l’année. Sur rdv entre le 01.10 et le 31.03.
Visits by appointment from October to March.

CE N’EST PAS TOUT !

VÉ
LO
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Le camping de La Flèche met-il en place des 
initiatives pour favoriser un 
tourisme durable ou respectueux 
de l’environnement ? 
Does the campsite promote sustainable or eco-friendly tourism?

Oui, notre camping est labellisé « CLEF VERTE », un 
gage de notre engagement en faveur de l’environ-
nement. Nous utilisons des produits de nettoyage 
écologiques pour les sanitaires et hébergements. 
Nous avons mis en place un système de compostage 
et installé des nichoirs dans les arbres pour favori-
ser la biodiversité, notamment pour les oiseaux et 
les chauves-souris. Nous disposons également d’une 
zone cyclo avec une accueil tente commune pour les 
cyclistes, utilisons des outils d’entretien électriques et 
des véhicules de service électriques pour limiter notre 
empreinte écologique. 
Yes, we're Green Key certified, using eco-friendly cleaning 
products and implementing composting, bird and bat nesting 
boxes. We also have a cycling area with a communal tent for 
cyclists, use electric maintenance tools, and electric service 
vehicles to reduce our environmental impact.

LÀ OÙ VOS

VACANCES
SOUVENIRS

deviennent des

WHERE YOUR VACATION BECOMES UNFORGETTABLE MEMORIES

	 Le camping propose-t-il des 
services ou des équipements spécifiques 
pour les vacances estivales ? 
Does the campsite offer specific services or equipment for summer 
holidays?

Oui, bien sûr ! Le camping dispose d’une piscine avec 
deux bassins (adultes et enfants), d’une aire de jeux 
pour les plus jeunes avec un trampoline géant, une 
table de ping-pong, et un terrain de pétanque. Les 
ados ne sont pas oubliés avec une superbe zone 
dédiée, comprenant un salon d’été et un baby-foot. 
Pour animer vos soirées, nous organisons des jeux 
conviviaux tels que des concours de pétanque, des 
lotos, des blind tests, ainsi que des soirées musicales 
et dansantes... et bien plus encore ! 
Yes! The campsite has a pool with two sections (for adults and 
children), a playground with a giant trampoline, a ping-pong 
table, and a pétanque area. Teens can enjoy a dedicated zone 
with a summer lounge and foosball. Evening entertainment 
includes pétanque competitions, lotteries, music/dance nights, 
and more!

Quelles sont les activités 
incontournables à faire autour du camping 
pendant les mois de juillet et août ?
What are the must-do activities around the campsite in July  
and August?

Parmi les incontournables, ne manquez pas la visite 
du ZOO, les célèbres 24h du Mans, le Grand Prix Moto, 
Le Mans Classique, ainsi que le Festival des Affranchis. 
Vous pourrez aussi découvrir le Moulin de la Bruyère, 
emprunter les voies vertes pour de belles balades, 
vous baigner au lac de la Monnerie ou encore faire du 
canoë sur le Loir… Des moments inoubliables à vivre 
en pleine nature ! 
Don’t miss the zoo, the 24H of Le Mans, the Grand Prix Moto, 
Le Mans Classic, the Festival des Affranchis, the Moulin de la 
Bruyère, greenways, swimming at Lake Monnerie, or canoeing 
on the Loir.

En termes d’emplacement, qu’est-ce qui 
distingue votre camping des autres ? 
What makes your campsite’s location special?

Notre camping se distingue par ses emplacements 
végétalisés, entourés d’arbres et de massifs offrant 
une ombre naturelle et un cadre verdoyant en plein 
cœur de la ville, à seulement 8 minutes à pied du 
centre-ville. Nos emplacements sont spacieux 
(en moyenne 90 m²) et conviennent parfaitement 
aux caravanes, camping-cars et vans. 
Our campsite offers shaded, green pitches in a peaceful, 
central location just 8 minutes on foot from the town center. 
Spacious (90 m² on average), ideal for caravans, motorhomes, 
and vans.

LE CAMPING DE LA FLÈCHE

«

ZOOM 
SUR

HÉBERGEMENT ACCUEIL VÉLO QUI JALONNE 
L’ITINÉRAIRE DE LA VALLÉE DU LOIR À VÉLO
BIKE-FRIENDLY ACCOMMODATION LOCATED 
ALONG THE LOIR À VÉLO ROUTE

«
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MAJESTUEUSE
FORÊT DOMANIALE

DE BERCÉ

LA

labellisée forêt d ’excetion

Prenez de la hauteur et jetez un œil à la carte touristique de la forêt ! 
Elle présente le massif en totalité avec les centres d’intérêts touristiques, 
les sentiers de randonnées, les points d’hébergement et de restauration, 
le patrimoine naturel et sylvicole, les espèces animales et végétales... 
Vous pouvez vous la procurer à Carnuta et dans les lieux d’accueil de 
l’Office de tourisme de la Vallée du Loir.
Explore the tourist map of the forest, showcasing the entire massif, including tourist 
sites, hiking trails, accommodations, and local flora and fauna.
Available at Carnuta and Vallée du Loir Tourist Office.

VISITES GUIDÉES DE GROUPE SUR DEMANDE 
GUIDED GROUP TOURS AVAILABLE UPON REQUEST.

Yvan SEVRÉE Maison forestière de la Doucinière 
72150 Pruillé-L’éguillé 02 43 40 93 55 - 06 24 90 30 62 
yvan.sevree@onf.fr 

Retrouvez dans ce Topo Guide les plus belles randonnées 
à faire dans notre forêt d’exception ! 
Discover the most beautiful hikes in our exceptional forest with this 
Trail Guide!

Patrimoine naturel exceptionnel, la forêt domaniale de 
Bercé s’étend sur 5400 ha, 3000 ha de chênes et 2400 

ha de résineux. Classée Forêt Royale au XIVe siècle, 
c’est l’une des plus belles réserves de chênes de 

France avec des bois de qualité très recherchés, 
en particulier des chênes exploités de plus 
de 200 ans pour la tonnellerie. Ces géants, 
symboles de majesté et de durabilité, ont 
même été sélectionnés pour contribuer à la 
reconstruction de la charpente de Notre-
Dame de Paris, perpétuant ainsi leur histoire 

au-delà de la forêt. Elle est un lieu idéal pour la 
pratique de la randonnée à pied, à vélo, à VTT, 

à cheval. Eviter de se promener en forêt les jours 
de chasse (les lundis et jeudis d’octobre à février) et de 

traverser les chantiers en activités.
An exceptional natural heritage, the Bercé state forest spans 5400 
hectares, with 3000 hectares of oaks and 2400 hectares of conifers. 
Classified as a Royal Forest in the 14th century, it is one of the most 
beautiful oak reserves in France, producing highly sought-after 
quality wood, particularly oaks over 200 years old used for cooperage. 
These giants, symbols of majesty and durability, were even selected 
to contribute to the reconstruction of the Notre-Dame de Paris 
framework, thus perpetuating their history beyond the forest. It is an 
ideal place for hiking, cycling, mountain biking, and horseback riding. 
Avoid walking in the forest on hunting days (Mondays and Thursdays 
from October to February) and crossing active work sites.

La forêt de Bercé a désormais son topoguide, rassemblant 
les plus belles balades à travers ce lieu d’exception. À pied, à 
cheval ou en VTT, partez à la découverte de 24 randonnées au 
cœur d’une biodiversité remarquable. Édité par la Communauté 
de communes Loir-Lucé-Bercé, ce topoguide est disponible à 
Carnuta, Maison de l’Homme et de la Forêt, ainsi que dans les 
offices de tourisme, au prix de 8 €.
The Bercé Forest now has a topographic guide featuring 24 scenic hikes 
through its rich biodiversity. Available for €8 at Carnuta and tourist offices, 
it offers routes for walking, horseback riding, and mountain biking.

NOUVEAUTÉ !
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Beaumont-sur-Dême 
HORTUS CONCLUSUS DU PRIEURÉ 
DE VAUBOIN 
HORTUS CONCLUSUS OF THE PRIORY OF VAUBOIN

C’est autour d’un logis de 1621 niché au pied d’un 
coteau calcaire que s’articulent deux jardins, un 
Hortus Conclusus ‘jardin clos’ et une buissaie 
centenaire. 
Located around a 1621 residence at the foot of a limestone 
hill, the site features two gardens: a closed garden (Hortus 
Conclusus) and a century-old thicket.

Prieuré de Vauboin – Vauboin - 02 43 79 04 23 
http ://leprieuredevauboin.fr.
Ouvert : sur rdv - Tarif : 10 € et gratuit pour les -18 ans. 
Open: By appointment. Price: €10 and free for under 18.

AUTOUR DE LA

AUTOUR DU

CHARTRE-SUR-LE-LOIR

LUDE

Le Grand-Lucé
JARDINS DU CHATEAU DU GRAND-LUCÉ 
GARDENS OF THE CHÂTEAU DU GRAND-LUCÉ

L’Hôtel Château et ses vastes jardins et parterres sont 
ouverts aux visiteurs : accès disponible à la journée.
The Château Hotel and its vast gardens and flowerbeds are 
open to visitors for day access.

7 Place de la République - 02 55 48 40 40 - 
info@chateaugrandluce.com - https://chateaugrandluce.com.
Ouvert : ‘Jardins et parterres’ accès entre 11h et 19h sur 
réservation - Tarif : 30 €. 
Open: gardens and flowerbeds open from 11 AM to 7 PM by 
reservation - Price: €30.

Aubigné-Racan
PRAIRIES DU CAMP GALLO-ROMAIN 

Ce site de 15 ha allie un patrimoine archéologique 
riche et une diversité écologique remarquable 
(prairies humides, pelouses sèches, sols sableux, 
avifaune nicheuse). Circuit de 1,5 km accessible aux 
poussettes et aux personnes à mobilité réduite. 
Accès libre : Route D305 entre Vaas et le Lude. 
This 15-hectare site combines rich archaeological heritage with 
remarkable ecological diversity (wet meadows, dry grasslands, 
sandy soils, and nesting birdlife). A 1.5 km circuit accessible to 
strollers and people with reduced mobility. Access: Free entry, 
located on Route D305 between Vaas and Le Lude.

Chenu
JARDINS DU CHÂTEAU DU PATY
GARDENS OF CHÂTEAU DU PATY

Jardin à l’anglaise. Les douves en eau, classées, ont 
été créées sur une motte féodale, au milieu du XIe . 
Platane et tilleul argenté tricentenaires. 
English-style garden. The moated water features, classified as 
historical monuments, were created on a medieval mound in 
the 11th century. The site also boasts 300-year-old plane trees 
and silver lindens.

13 rue Principale - 06 19 56 90 40 - christine.hdespointes@gmail.com. 
Ouvert : accès libre du 01.05 au 15.09 de 10h30 à 12h30 et de 14h 
à 18h sur réservation. 
Open: Free access from May 1 to September 15, 10:30 AM to 12:30 PM 
and 2 PM to 6 PM. It’s preferred to notify in advance.

Luché-Pringé
JARDINS DU MANOIR DE VENEVELLES
GARDENS OF THE MANOIR DE VENEVELLES

La promenade dans les jardins plantés d’arbres cen-
tenaires, entre douves et rivière, offre de nombreux 
points de vue sur les capricieux volumes du manoir 
des XVe, XVIIe et XVIIIe siècles, inscrit au titre des 
Monuments Historiques. 
Take a walk through gardens with century-old trees, nestled 
between moats and the river, offering stunning views of the 
15th, 17th, and 18th-century manor, listed as a Historic Monument.

Venevelles - lesjardinsdevenevelles@orange.fr 
Ouvert du 07.08 au 29.09 du mercredi au dimanche de 10h à 16h. 
Tarifs : gratuit.
Open: From August 7 to September 29, Wednesday to Sunday, 10 AM 
to 4 PM. Price: Free admission.

Le Lude
JARDINS DU CHÂTEAU DE LORRIÈRE (XVE) 
GARDENS OF CHÂTEAU DE LORRIÈRE

Joli point de vue sur la Vallée de la Marconne. Visite 
de la chapelle qui abrite deux vitraux du maître vitrier 
Auguste Alleaume de Laval, du jardin à la française, 
conçu dans les années 1920 et promenade vers le 
menhir, le dolmen et le vieux moulin Pichon. 
Beautiful view of the Marconne Valley. Visit the chapel, which 
houses two stained-glass windows by the master glassma-
ker Auguste Alleaume from Laval, the French-style garden 
designed in the 1920s, and enjoy a walk to the menhir, dolmen, 
and the old Pichon mill.

Rue de Laurière - Dissé-sous-le-Lude - 06 85 72 89 78. 
Ouvert : du 01.04 au 31.10 du dimanche au vendredi de 10h à 
13h et de 14h30 à 18h30. Réservation conseillée et obligatoire 
pour les groupes. Fête des plans d’automne tous les ans le 3e 
week-end d’octobre. 
Tarifs :  5 €, gratuit - 21 ans et 10€ pour un groupe de 4 personnes
Open: From April 1 to October 31, Sunday to Friday, 10 AM to 1 PM 
and 2:30 PM to 6:30 PM. Reservation recommended and mandatory 
for groups. Event: Autumn Plant Festival every year on the third 
weekend of October. Prices: €10 for a group of 4 people, €5 per adult, 
free for those under 21.

Saint-Jean-de-la-Motte
ARBORETUM 
Situé dans le prolongement du sentier botanique. 200 
essences naturelles d’arbres, venant du monde entier 
ont été plantées. Accès libre. 
Located along the botanical trail, this arboretum features 200 
species of trees from around the world. Access: Free.
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Vaas
LA PRÉE D’AMONT
Ce site est composé de roselières et d’un ensemble 
de prairies humides de plusieurs dizaines d’hectares. 
Circuit de 2,2 km sans aucune difficulté. Des pupitres, 
bornes, cônes d’écoutes sont à votre disposition tout 
au long du sentier. 
This site consists of reed beds and wet meadows spanning 
several hectares. A 2.2 km circuit with no difficulties, featuring 
information panels, listening cones, and markers along the trail.

Accès libre après le pont de la voie de chemin de fer à l’entrée de Vaas. 
Access: Free, after the railway bridge at the entrance to Vaas.

AUTOUR DE LA

LA FLÈCHE

PRAIRIES ET ROSELIÈRES DES DUREAUX
Cette réserve de 10ha recèle une avifaune et une flore d’un 
grand intérêt patrimonial qui en font un milieu remarquable. 
This 10-hectare reserve is home to a diverse and significant flora 
and birdlife.

Accès libre : stationnement au hameau des Dureaux puis 
rejoindre la réserve à pied par le chemin rural. 
Access: Free, park at Hameau des Dureaux and walk to the reserve via 
the rural path.

Yvré-le-Pôlin
JARDIN DU BOIS FLEURI 
Jardin paysagé d’une superficie de 3500 m² agrémenté 
d’un étang classique bordé d’iris et autres plantes 
aquatiques, d’un petit jardin japonais et d’un jardin 
plus contemporain. Site avec parking et toilettes  
accessibles aux personnes en situation de handicap. 
A landscaped garden covering 3,500 m², featuring a classic 
pond surrounded by irises and other aquatic plants, a small 
Japanese garden, and a more contemporary garden. The 
site includes parking and accessible toilets for people with 
disabilities.

3646 Route de la Noirie - 02 43 24 67 42 - 
jardindubloisfleuri@laposte.net.
Ouvert : du 06 au 08.06 et du 01.07 au 28.09 le samedi et 
dimanche de 14h30 à 18h30 sur rdv. Le 07.09 ‘Peintres en liberté’. 
Tarifs : 4 €, gratuit pour les enfants de - 12 ans et réduit pour les groupes. 
Open: From June 6 to June 8 and from July 1 to September 28, Saturdays 
and Sundays, 2:30 PM to 6:30 PM, by appointment. Event: On September 7, 
'Painters in Freedom'. Prices: €4, free for children under 12, reduced rates for 
groups.

Villaines-Sous-Malicorne
CHÊNE AU DIABLE 
Situé sur la commune de Villaines sous-Malicorne, 
découvrez le chêne au diable dit ‘le chêne aux pendus’ 
ou ‘chêne des justices’. Accès libre.
Located in Villaines-sous-Malicorne, discover the Devil's Oak, 
also known as the hanging oak or oak of justice. Access: Free.

Bazouges-Cré-sur-Loir 
MARAIS DE CRÉ-SUR-LOIR/LA FLÈCHE
 
Ce site comprend un ensemble de roselières, 
boisements alluviaux, prairies humides. Cette diversité 
de milieux naturels riches en biodiversité en fait un site 
de promenade et d’observation unique. Trois parcours 
d’interprétation de 1 à 2,7 km, interactifs ou immersifs, 
vous permettront de découvrir de façon ludique le 
marais. Ici, les paysages sont exceptionnels ! Sac 
pédagogique de découverte des marais à disposition 
gratuite à l’Office de tourisme de la Vallée du Loir à La 
Flèche. Sentiers accessibles PMR et poussettes. Barre 
d'attache vélo, barre d'attache chevaux, parking tous 
véhicules (bus etc.). Véhicules motorisés interdits sur 
les sentiers. Accès libre.
A biodiverse site featuring reed beds, woodlands, and wet 
meadows, ideal for walking and observation. Explore interactive 
trails (1-2.7 km), with panels showcasing local wildlife, and enjoy 
the sounds of frogs and birds. Accessible to PMR and strollers. 
Free discovery bags available at the Vallée du Loir Tourist 
Office. Prices: Free, with parking for all vehicles (motorized 
vehicles prohibited on trails).

La Chapelle-d’Alignée
BOIS DES SEMIS 
Le bois des Semis comprend une surface de onze 
hectares, un circuit pédagogique sur le milieu forestier, 
ainsi qu’un chemin de randonnée permettent de goûter 
aux délices de la promenade. Accès libre. 
This 11-hectare woodland offers a pedagogical circuit on fo-
restry and a hiking path for a pleasant walk. Access: Free. 

La Flèche
LE LAC DES OISEAUX 
Zone naturelle et protégée dédiée à l’éducation à 
l’environnement et à la préservation de la biodiversité. 
Sur 2,6 km, vous y verrez plus de 135 espèces d’oiseaux 
dont 85 migratrices que vous admirerez 
à travers les palissades qui protègent le site ou sur le 
promontoire qui offre une jolie vue d’ensemble. 
Le site est accessible aux piétons et cyclistes et soumis 
à réglementation. Accès : site de la Monnerie. 
A protected natural area dedicated to environmental education 
and biodiversity preservation. Over 2.6 km, observe more than 
135 species of birds, including 85 migratory species, visible 
through fences or from a scenic viewpoint. Access: Free, for 
pedestrians and cyclists.
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www.carnuta.fr

Carnuta, Maison de l’Homme et de la forêt
2 Rue du Bourg Ancien, 72500 Jupilles

02 43 38 10 31

Une visite
inoubliable 
en famille

Tous au

GO !
découvrir écouter

chercher

musée

CHAQUE PAS
DÉCOUVERTE

À
UNE

EVERY STEP A DISCOVERY…

GR® de pays Vallée du Loir
BERCÉ : ENTRE VIGNES ET VERGERS 
BETWEEN VINEYARDS AND ORCHARDS

Cet itinéraire en boucle de 98 km invite les randonneurs à la découverte 
d’un paradis discret riche en faune et flore. Entre vignes et vergers, forêt 
« d’exception » ou villages pittoresques, il vous réserve un bouquet de 
surprises… Document en vente (5€) à Carnuta, Maison de l’Homme et de la 
forêt et dans les lieux d’accueil de l’Office de tourisme de la Vallée du Loir.
This 98 km loop invites hikers to discover a hidden paradise rich in wildlife and flora. 
Between vineyards and orchards « forêt d’exception », or picturesque villages, it offers a 
bouquet of surprises... The document is available for purchase (€5) at Carnuta, the House 
of Man and the Forest, and in the tourist office reception points of the Vallée du Loir.

RANDONNÉE

www.carnuta.fr
Carnuta, Maison de l’Homme et de la forêt

2 Rue du Bourg Ancien, 72500 Jupilles
02 43 38 10 31

Une visite
inoubliable 
en famille

Tous au

GO !
découvrir écouter

chercher

musée
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Des vignes, des vergers, l’une des plus belles forêts de 
France, des villages pittoresques... La Vallée du Loir 
est une source infinie de plaisir pour les randonneurs. 
Ce paradis vert est parfaitement balisé en 
itinéraires de charme pour des escapades en toute 
sécurité et sérénité ! 
Vineyards, orchards, one of the most beautiful forests in France, 
picturesque villages... The Vallée du Loir is an endless source of 
pleasure for hikers. This green paradise is perfectly marked with 
charming routes for safe and peaceful escapes!

Loin de l’agitation des villes, partez à la découverte d’un pays de villages pittoresques de 
vignes et de vergers, de maisons troglodytiques creusées dans le tuffeau, c’est le paradis 
discret situé à 40 km seulement au nord de la Loire… 
Le temps d’une escapade à vélo ou à pied, vous allez aimer cette nature ponctuée de 
joyeuses haltes et d’étonnantes surprises, à commencer par les jolis châteaux encore habités 
mais ouverts à la visite, la forêt de Bercé, réputée pour ses chênes séculaires, ou encore les 
spectacles vivants du fameux zoo de la Flèche.
Le Loir est un lieu de prédilection pour les amoureux de la campagne, de la cuisine du terroir 
et tous ceux qui souhaitent sortir des sentiers battus.

Far from the hustle and bustle of the cities, set off to explore a land of picturesque villages, vineyards, and 
orchards, with troglodyte houses carved into the tuffeau stone a hidden paradise just 40 km north of the Loire.
Whether on foot or by bike, you will love this landscape dotted with charming stops and surprising discoveries, 
starting with beautiful castles still inhabited but open to visitors, the Bercé Forest, renowned for its centuries-
old oak trees, or the live shows at the famous La Flèche Zoo.
The Loir is a favorite destination for lovers of the countryside, local gastronomy, and all those looking to 
venture off the beaten path.
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Les 45 plus belles 
randonnées pédestres 
en Vallée du Loir
The 45 most beautiful hiking trails in Vallée du Loir

Ces 45 promenades de 8 à 30 km racontent 
un patrimoine architectural et culturel riche et 
varié au cœur de paysages haut en couleurs et 
d’une nature sereine. Du côté de Gâtine-Racan, 
partez sur les pas de la Dame de Beauté, 
la collégiale de Bueil-en-Touraine ou préférez 
une balade au fil de l’eau à Chemillé-sur-Dême. 
Plus au nord, rejoignez le poumon vert de la 
vallée du Loir, avec 3 nouvelles randonnées : 
aux portes de la forêt de Bercé à Lavernat, le 
chêne Boppe à Thoiré-sur-Dinan et la boucle 
du Clairet à Pruillé-l’Eguillé.
These 45 trails, ranging from 8 to 30 km, explore the 
region’s rich architectural and cultural heritage through 
vibrant landscapes. Highlights include the Dame de 
Beauté, the collegiate church of Bueil-en-Touraine, 
a waterside walk in Chemillé-sur-Dême, and new trails 
near the Bercé forest, the Boppe oak, and the Clairet loop.
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Randonnée et changement climatique : 
Randonneurs, promeneurs, usagers 
des chemins, participez à Rando’clim 
et contribuez à évaluer l’impact du 
changement climatique ! Avec Ran-
do’clim, portez un nouveau regard sur 
la nature. Tout en marchant, améliorez 
vos connaissances sur les arbres qui 
jalonnent les chemins ! Retrouvez le 
programme des sorties et des sentiers 
labellisés en vallée du Loir sur cpie72.fr !
Rando’clim: hiking and climate change: Hikers, 
walkers, and trail users, participate in Ran-
do’clim and help assess the impact of climate 
change! With Rando’clim, take a new look at 
nature. While walking, improve your knowledge 
of the trees along the paths! Find the program 
of outings and certified trails in the Vallée du 
Loir at cpie72.fr!

Explorez châteaux, manoirs, bocages et zones humides grâce aux nouveaux sentiers labellisés pour tous niveaux. 
Profitez d’un riche patrimoine historique avec des sites comme le Manoir de Vaudésir (ouvert en été) et l’Abbaye 
de la Clarté-Dieu (ouverte toute l’année). Flânez dans les villages pittoresques et admirez des églises restaurées, 
comme celle de Saint-Aubin-le-Dépeint.

Cartes disponibles en mairies et points info tourisme. 

Discover castles, manors, bocage, and wetlands on newly marked trails for all levels. Immerse yourself in history with sites like the 
Manoir de Vaudésir (open in summer) and the Abbey of La Clarté-Dieu (open year-round). Stroll through charming villages and admire 
restored churches, such as Saint-Aubin-le-Dépeint.
Trail maps are available at town halls and tourist info points. Enjoy a peaceful escape rich in nature and heritage!

PARTEZ À LA DÉCOUVERTE DU
NORD-TOURAINE À PIED ! 

LO
IS

IR
SRANDO’CLIM
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POUR LES AMOUREUX DE LA NATURE ET LES PÊCHEURS À LA CARPE,
Les étangs d’Asnière (3ha avec île). Possibilité de séjourner en camping-car, 
caravane ou van sur certains postes. 
50 € les 48h - 06 31 11 93 45 gite.etangasniere@gmail.com
For nature lovers and carp anglers, the Asnière ponds (3ha with an island) offer a 1-hectare car-
podrome and a 4-hectare pond. You can stay in a motorhome, caravan, or van at certain spots.

PARCOURS PASSION
Bazouges Cré sur Loir : 
plan d’eau du Creux
Mansigné :
les étangs de Marolles,
la Chartre-sur-le-Loir : 
plan d’eau de la Rougeraie

PARCOURS FAMILLE
Mansigné : 
plan d’eau base de loisirs, 
Mayet : 
plan d’eau Fort des Salles

PARCOURS 
LABELLISÉS 

PAR LA FÉDÉRATION
DE PÊCHE 

DE LA SARTHE

DÉCOUVREZ DES MOMENTS D'AVENTURE
ET DE DÉTENTE
AT THE WATER! ENJOY ADVENTURE AND RELAXATION

Au bord de l'eau, la sérénité est à portée de canne ! 
Avec son lit peu profond, cette douce rivière est classée de 2ème 
catégorie piscicole. Elle est reconnue pour la qualité de l’eau. 
Les gardons, ablettes, brèmes, carpes, tanches, perches, sandres, 
brochets et silures y attirent de nombreux pêcheurs. Les affluents 
du Loir, classés en 1ère catégorie piscicole, ainsi que plusieurs 
plans d’eau rendent l’activité halieutique attrayante.
The Loir River, known for its water quality, is a popular fishing spot with 
species like carp, perch, and pike. Its tributaries and nearby ponds also offer 
great fishing opportunities.

À l ’eau !

3 lieux de détente pour un pique-nique au bord de l’eau : 
Pot de Rillettes, bouteilles de Coteaux-du-Loir et Jasnières dans 
votre musette, prenez place sur votre couverture de pique-nique  
et laissez-vous bercer par le clapotis de l’eau ! 

    • Au Moulin de la Bruère à La Flèche 
    • Aux abords du camping du Port Liberge à Vaas 
    • Sur les berges de la rue des Quais au Lude 

Best Picnic Spots by the Water:
• Moulin de la Bruère in La Flèche
• Port Liberge campsite in Vaas
• Rue des Quais in Le Lude
Enjoy a peaceful picnic with local rillettes and Coteaux-du-Loir wine, while 
listening to the soothing sound of the water!

VOS LIEUX PRÉFÉRÉS POUR MANGER AU BORD DE L’EAU

Plan d’eau du lac des Varennes 
12 € par 24h - 02 43 44 13 07 - mairie@ville-marcon.fr
Lake Varennes €12 per 24 hours
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Ne manquez pas notre hébergement 
labélisée « Hébergement pêche » 

Terrasse du Loir à la Flèche avec 
sa magnifique terrasse de 24 m² 
surplombant Le Loir.
For our anglers, don't miss our "Fishing 
Accommodation" labeled location: Terrasse 
du Loir in La Flèche.

PÊCHEURS
!

POUR NOS

• Port de Bazouges-sur-le-Loir, rue du Port 
  à Bazouges-Cré-sur-Loir 
• Marais de Cré-sur-Loir, à Bazouges-Cré-sur-Loir 
• Moulin des Pins, au Camping de la Route d’Or et   
  près de l’église Sainte Colombe à La Flèche 
• Lieu-dit des Belles-Ouvrières à Clermont-Créans 
• Lieu-dit le Pré Pourri à Thorée-les-pins 
• Base nautique de Luché-Pringé 
• Camping Au Bord du Loir du Lude 
• Près du Port à la Chapelle-aux-Choux 
• Déchargeots à Nogent-sur-Loir 
• Base nautique les Pelicans du Loir à Vaas 
• Port de Coëmont à Montval-sur-Loir 
• Bruant à la Bruère-sur-Loir 
• La Remangerie et au Déchargeaux à Nogent- sur-Loir 
• Plan d’eau de Marçon (pas d’accès au Loir)
• La Rougerie à la Chartre-sur-le-Loir

Retrouvez plus d’informations sur 
http://www.peche72.fr/1155-peche-embarquee.html.

LES ACCÈS AUX CALES DE MISE À L’EAU
EN VALLÉE DU LOIR
ACCESS POINTS FOR LAUNCHING BOATS IN THE VALLÉE DU LOIR

UNE TRAVERSÉE DU LOIR 
PAS COMME LES AUTRES 

Rejoignez votre espace de détente depuis le bac à 
chaîne le Ludoloir ! Une manière originale et insolite 
d’enjamber le Loir à pied ou à vélo et d’atteindre 
l’autre rive en toute sécurité ! 
Depuis le camping et la piscine vers le cœur de ville 
et le château ou inversement (service en fonction 
des intempéries et du niveau du Loir).

CROSS THE LOIR LIKE NO OTHER

Join your relaxation spot via the Ludoloir Chain Ferry! An 
original and unique way to cross the Loir by foot or bike and 
reach the other bank safely. Travel from the campsite and 
swimming pool to the town center and the château, or vice 
versa. (Service availability depends on weather conditions 
and the Loir’s water levels.)

LO
IS

IR
S



40

Luché-Pringé
BASE NAUTIQUE 
ENJOY A VARIETY OF OUTDOOR ACTIVITIES

Location de barques (4 € ½ h, 6 €/h), canoës (6 €/h, 15 € 
½ j, 25 €j), kayaks (4 €/h, 10 € ½ j, 15 € j), paddle (8 €/h, 
12€/2h) pédalos (4 à 6 €½ h) en juillet et août ou encore 
pratiquer le golf miniature (2,50 €/ pers.), le tennis (gratuit), 
le tennis de table (1 €/h). Une aire de pique-nique équipée 
de tables ombragées est à votre disposition à proximité, 
un parcours de santé avec 60km de sentiers de randonnées 
pédestres et VTT vous attendent. Près de la piscine vous 
trouverez des balançoires, toboggan, buvette, glaces. 
Des vélos sont en location au camping. Barbecue le 
vendredi soir à partir de 19h. 
Enjoy a variety of outdoor activities: boat, canoe, kayak, paddle, 
and pedal boat rentals in July and August. Other activities include 
mini golf, tennis, table tennis, and a 60km trail for hiking and biking. 
Picnic areas, swings, slides, and a snack bar are available near the 
pool. Bikes can be rented at the campsite, and a barbecue is held on 
Friday evenings.

02 43 45 44 50 - www.ville-Iuche-pringe.fr. 
Ouvert : tous les jours, sauf le lundi matin du 01.07 au 03.09 : 15h-19h30  
(20h le WE). Entrée gratuite 
Open: Everyday (except Monday mornings) from 1st July to 3rd September, 
3pm-7:30pm (8pm weekends). Free entry.

SENSATIONS
RETROUVEZ ICI NOS ACTIVITÉS NAUTIQUES

POUR PLUS DE

FOR MORE THRILLS, DISCOVER OUR WATER ACTIVITIES!

PISCINES
SWIMMING POOLS

Montval-sur-Loir 
à Château-du-Loir 
Centre aquatique ’Plouf‘ extérieur et couvert
"Plouf" aquatic center with outdoor 
and indoor facilities 
www.piscine-plouf.fr 

La Chartre-sur-le-Loir
Piscine ouverte en juillet et août 
avec deux bassins extérieurs 
Outdoor pools open in July and August
www.lachartresurleloir.fr 

La Flèche
Centre aquatique l’Ilébulle couvert - 
jeux d’eau et pentaglisses à l’extérieur 
Covered aquatic center with outdoor water 
play and slides 
www.cc-paysflechois.fr

Le Grand-Lucé
Piscine municipale 15x8 m couverte 
15x8 m indoor pool 
www.legrandluce.mairie72.fr

Luché-Pringé 
Piscine extérieure en juillet et août 
Outdoor pool open in July and August  
www.ville-luche-pringe.fr 

Le Lude
Piscine couverte et extérieure 
avec toboggan aquatique 
Indoor and outdoor pools with water slide
www.ville-lelude.fr

Mansigné
Piscine extérieure en juillet et août 
Outdoor pool open in July and August  
www.basedeloisirsmansigne.fr

Mayet
Piscine extérieure en juillet et août
Outdoor pool open in July and August
www.mairie-mayet.fr 

Saint-Paterne-Racan
Piscine aqualudique extérieure 
du 05.07 au 31.08 
Outdoor aqualudic pool from July 
5th to August 31st 
www. Stpaterneracan.fr

Loir-en-Vallée
ACTIVITES NAUTIQUES SUR LE LOIR 
OU SUR PLAN D’EAU
ENJOY WATER ACTIVITIES ON THE LOIR RIVER OR A RESERVOIR

Navigation en monoplace ou en biplace. Plusieurs parcours 
au départ de la Chartre sur-le-Loir, de Ruillé-sur-Loir ou 
de Trôo de 2h à la journée. Séances d’initiation ludiques 
pour enfants et adultes ou prêt de matériel sur plan d’eau. 
Balades commentées en barque d’1h, possibilité d’amener 
son pique-nique. 
with routes ranging from 2 hours to a full day, starting from  
La Chartre-sur-le-Loir, Ruillé-sur-Loir, or Trôo. Fun initiation sessions 
for children and adults, equipment rental, and 1-hour boat tours.

Plan d’eau de la Coudraie - Ruillé-sur-Loir Xavier Ledru 
06 22 74 50 26 (laisser un SMS). 
Ouvert : toute l’année sur réservation pour les descentes ou locations. 
En juillet et août initiation sur résa le mardi de 15h à 17h30
Tarifs : descente ou location : de 15 à 20 €/pers. en fonction de la durée 
et du nombre de pers. inscrites. Séance d’initiation 7,50 €/pers. 
Balades commentées en barque : 9 € pour les -13 ans, 12 €/adulte, 
réduction à partir de 4 pers. 
Prices : Descent/rental from €15 to €20 per person, initiation at €7.50 per person, 
boat tours from €9.
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BASE DE LOISIRS 
LEISURE BASE

Plage de 8000m². Baignade surveillée de 13h à 19h les 
mercredis, samedis et dimanches du 28.05 au 29.06, 
tous les jours du 30.06 au 31.08. Nombreux équipements 
et activités de loisirs : pêche, terrain de beach soccer, 
de beach volley, club de voile, locations de pédalos 
(7 à 10€ la 1/2h, 10 à 15 €/1h), de stand up paddle et 
de vélos. Tables de pique-nique, promontoire pour le 
cerf-volant ou le boomerang, voie mixte piétons/ cycles 
le long du lac, parcours de santé, sentiers pédestres, 
parcours d’orientation permanent. Accès à la plage. 
Mise à disposition gratuite de disc-golf et d’un fauteuil 
amphibie. 

Les Lacs de la Monnerie - Allée des Pouliers.
An 8,000m² beach with supervised swimming, activities such as 
fishing, beach soccer, beach volleyball, and pedal boat, stand-up 
paddle, and bike rentals. Access to health trails, hiking paths, 
and orienteering. Free disc-golf and amphibious wheelchair.
Prices : Pedalo, stand-up paddle rental from €7 to €15 per hour.

CLUB DE VOILE 
SAILING CLUB

Stages de découverte, d’initiation et de 
perfectionnement (optimist, dériveurs, planche à voile). 
Possibilité de bateaux pour personnes à mobilité 
réduite. 
Sailing courses for beginners and advanced (optimist, dinghies, 
windsurfing), with boats available for people with reduced 
mobility.

Lacs de la Monnerie - 02 43 94 25 50 - cvf.laflechevoile@gmail.com - 
http://clubvoilelafleche.jimdo.com. 
Ouvert : en période scolaire du mardi au samedi de 9h30 à 12h et de 
13h30 à 17h, du lundi au vendredi pendant les vacances. 
Tarifs : stage découverte 3 séances de 2h : 88 €/ - 18 ans, 118 € adulte. 
Prices: Discovery course (3 sessions of 2 hours) from €88 for under 18s, €118 
for adults.

LOCATIONS DE CANOË KAYAK ET STAND UP 
PADDLE POUR DES PARCOURS LIBRES
Initiation tous niveaux avec encadrement brevet d’état, 
forfaits multi activités en groupe... 

8 €/h. Balade en paddle sur demande.
Les Poulliers (à côté du camping) - 02 43 45 98 10 - 06 30 93 20 59 - 
www.canoe-kayak-lafleche.fr - location@canoe-kayak-lafleche.fr. 
Tarifs : 8 à 24 € la location de kayak 1 place, 14 à 34 € le canoë 2 
places selon formules. 8 €/h. Balade en paddle sur demande.
Stand-up Paddle Rental at the kayak base: €8/hour. Paddle tours available 
on request. Kayak & Canoe Rentals: €8-24 for single kayaks, €14-34 for 
2-person canoes, depending on the package.

CHASSE AU TRÉSOR SUR LE LOIR EN CANOË
TREASURE HUNT ON THE LOIR

Plongez dans l’univers du pirate Blackhole et accédez 
au coffre au trésor ! Sur une boucle de 2 km 8 énigmes 
jalonnent le parcours qui mêle course d’orientation et 
intrigue. A faire seul ou en famille (à partir de 8 ans). 
À partir du 15.06, tous les jours de 9h à 12h et de 14h à 16h. 
A 2km course with 8 clues, combining orienteering and mystery. 
Available daily from June 15th, 9am-12pm & 2pm-4pm.

Tarifs : 14 € kayak 1 pers - 20 € canoë 2 pers + 1 enfant. 
Canoë club de la Flèche : sur résa 06 30 93 20 59 ou 02 43 45 98 10. 
Canoë club la Flèche :  Prices: €14 for single kayak, €20 for 2-person canoe + 1 child.

Le Lude
LOCATION CANOËS ET PADDLES 
CANOE & PADDLE RENTALS

Balades en autonomie. Magnifique panorama sur le 
château du Lude et ses jardins. 
Enjoy a self-guided tour with a beautiful view of Le Lude Castle 
and its gardens.

Camping Au bord du Loir - Route du Mans - 02 43 94 67 70.
Ouvert : 05.04 au 12.10 tous les jours de 9h à 12h et de 15h à 19h 
(14h entre le 05.07 et le 30.08). Tarifs : 5 €/pers./h, 2,50 €/pers. ½ h 
supplémentaire. 
Open : from April 5 to October 12, 9am-12pm & 3pm-7pm (9:30am-
12:30pm & 2pm-7:30pm from July 7th to August 24th).  Prices : €5/
person/hour, €2.50 for each additional 30 minutes.

Mansigné
BASE DE LOISIRS 
LEISURE BASE

60 ha, dont 30 ha de lac. Pêche, baignade surveillée 
en juillet et en août de 13h30 à 19h, de nombreuses 
activités nautiques en saison (pédalo, paddle), activités 
de plein air (jeux enfants, tennis, manèges et stands 
pour enfants en juillet et août, swin-golf, mini-golf, 
terrains multisports, piste de pumptrack, parcours de 
santé, sentiers de randonnée). Tables de pique-nique, 
bar et restauration. 
02 43 46 14 17- www.basedeloisirsmansigne.fr. Accès gratuit. 

60 hectares, including 30 hectares of lake. Fishing, supervised 
swimming in July and August from 1:30 PM to 7 PM, and various 
water activities (pedal boats, paddleboards) in season. Outdoor 
activities include children's games, tennis, rides and stands for 
kids in July and August, swin-golf, mini-golf, multisport courts, 
pump track, health trails, and hiking paths. Picnic tables, bar, 
and restaurant. Free access.
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Marçon
BASE DE LOISIRS
LEASURE BASE 

(70ha, dont 50ha de lac) 
Plage de sable fin, toboggan aquatique, activités 
de plein air, aires de pique-nique, mini-golf, activités 
équestres, ensemble de fitness, labyrinthe de maïs à 
partir de mi-juillet. Baignade surveillée tous les jours en 
juillet et août de 11h à 19h et le week-end en juin, avec 
tiralo pour baignade PMR. 
Sandy beach, waterslide, outdoor activities, picnic areas, mini-
golf, equestrian activities, fitness area, and a corn maze starting 
mid-July. Supervised swimming daily in July and August from 11 
AM to 7 PM, and weekends in June, with Tiralo for people with 
reduced mobility.

Lac des Varennes - 06 88 05 84 32. 
Ouvert : tous les jours (fermeture la nuit en juillet et août). Accès 
gratuit toute l’année sauf les week-ends du mois de juin et 
pendant les mois de juillet et août.
Tarifs : adulte et enfant plus de 8 ans : 2,50 €, 1,50 € à partir de 
10 pers., carte saison à partir de 20 €, gratuit pour les campeurs 
et les enfants - 8 ans.
Open: Daily (closed at night in July and August). Free access year-
round, except weekends in June and during July and August. Prices: 
Adults and children over 8 years old: €2.50, €1.50 for groups of 10 or 
more, season pass from €20, free for campers and children under 8 
years old.

Marçon
DESCENTE DU LOIR EN CANOË 
LOIR CANOE DESCENT

Durée moyenne de 2h30 entre La Chartre-sur-le-Loir 
et Marçon. 

Contact : 06 31 26 34 32 - 02 43 79 90 10 
centrenautique@cvmarcon.fr http://cvmarcon.fr. 
Ouvert du lundi au dimanche : du 01.04 au 30.06 de 9h à 17h (18h 
les WE et 19h en juillet et août), du 01.09 au 01.11 de 9h à 17h.
Tarifs : descente : 20 € adulte,15 € enfant (-12 ans). 
Open: Monday to Sunday, April 1st to June 30th from 9 AM to 5 PM 
(6 PM weekends and 7 PM July-August), September 1st to November 
1st from 9 AM to 5 PM. Prices: Descent: €20/adult, €15/child (under 12 
years old).

ACTIVITÉS NAUTIQUES 
· Voile et planche (45 € cours particulier), 
· canotage (8 à 10 € la ½h, 12 à 14 €/h), ·  
  stand up paddle (10 € la ½h, 14 € /h), 
· trottinette des mers (15 la ½ h). 
Du 01.04 au 02.11 de 9h à 17h (18h les WE de juin 
et 19h en juillet et août)  
Equipements PMR. 06 31 26 34 32 ou 02 43 79 
90 10 centrenautique@cvmarcon.f

Vaas
BASE NAUTIQUE 
WATHERSPORTS BASE

Canoës, kayaks ou paddle et parcours de pêche sont 
à votre disposition. 
Canoes, kayaks, paddleboards, and fishing areas are available.

Les Pélicans du Loir - Rue des Ponts - 06 34 53 40 28. 
Ouvert : tous les dimanches de 14h à 18h en juillet et août. Réservation. 
Tarifs : 5 €/pers./h, 10 €/pers/demi-journée. 
Open: every sunday from 2 PM to 6 PM in July and August. Prices: €5 
per person per hour, €10 per person per half-day

ACTIVITÉS
SUR PLACE

LOISIRS
· Tennis (6 €/h)  
· Pédalos 7 à 14 €/h 
 de 11h à 18h de juin à fin aoû).
· Tir à l’arc (6 €/h/ adulte, 5 €/h/enfant.  
 du 28.04 au 29.09 le lundi, mercredi, samedi de  
 15 h à 17 h - 06 04 46 34 27
· Mini-golf 6 € par adulte et 5 € par enfant 
 de - de 10 ans
· Pêche avec ponton, accès PMR 
 1 jour : 6 à 7 €/adulte, 2 €/ enfant, 15 jrs : 20 €.
 07 85 58 18 32

NAUTICAL ACTIVITY
Sailing and windsurfing (€45 for private les-
sons), boating (€8 to €10 per ½ hour, €12 to €14 
per hour), stand-up paddle (€10 per ½ hour, €14 
per hour), sea scooter (€15 per ½ hour, €12 per 
hour), paddleboarding. 
From April 1st to November 2nd, 9 AM to 5 PM (until 
6 PM on weekends in June and 7 PM in July and 
August). PMR equipment available.

LEISURES
· Tennis €6/hour, pedal boats 7 to 14 €/hour  
 from 11 a.m. to 6 p.m. from June to the end 
 of August, 
· Archery €6/hour/adult, €5/hour/child.
from April 28 to September 29, Mondays, Wednes-
days, and Saturdays from 3 PM to 5 PM.
Contact: 06 04 46 34 27, 
· Mini-golf, €6 per adult and €5 per child under  
 10 years old, 
· Fishing with pontoon, disabled access.
.1 day: €6 to €7/adult, €2/child, 15 days: €20.
 07 85 58 18 32
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POUR LES GRANDS
ET LES PETITS

Partir à l ’aventure

NOUVEAUTÉ 2025
NEW FOR 2025

CETTE ANNÉE, PRÉPAREZ-VOUS À VIVRE 
ENCORE PLUS DE MOMENTS INOUBLIABLES !

RETOUR DE LA MINI-FERME
La mini-ferme fait son grand retour avec l'introduction d'une nouvelle espèce 
à découvrir en famille.

NOUVELLES SAFARI SUITES
Pour une expérience magique, découvrez nos nouvelles Safari Suites. 
Cette année, partagez une nuit extraordinaire avec nos hôtes d’exception : les girafes !
Plongez au cœur de la nature et laissez-vous émerveiller par ces moments uniques.

Get ready for even more unforgettable moments this year!
Return of the Mini-Farm : The mini-farm is back, featuring a new species to discover with your family. 
A true journey into nature, perfect for both young and old!
New Safari Suites : Experience the magic with our new Safari Suites. This year, share an extraordinary 
night with our exceptional guests: the giraffes! An unforgettable stay immersed in nature, filled with 
wonder and beauty.
Dive into a unique world and let yourself be amazed by these exceptional experiences! 

3ème site le plus visité des Pays de La Loire après le Puy 
du Fou, et les Machines de l’Ile de Nantes ! Au cœur d’un 
site naturel et boisé, le Zoo de La Flèche vous propose 
d’étonnantes présentations et animations pédagogiques : 
otaries de Californie, oiseaux en vol libre, goûter des 
manchots, éléphant, girafes, hippopotames, tigres de 
Sumatra… 
The 3rd most visited site in the Pays de la Loire region, after Puy 
du Fou and the Machines of Nantes! Set in a natural, wooded 
environment, the Zoo de La Flèche offers exciting presentations 
and educational activities: California sea lions, free-flying birds, 
penguin feedings, elephants, giraffes, hippos, Sumatra tigers, and 
more. 

02 43 48 19 19 - info@zoo-la-fleche.com - www.zoo-la-fleche.com. 
Ouvert : toute l’année, tous les jours (hors 25 décembre et 1er 

janvier). Plus d’informations concernant les horaires sur 
www.zoo-la-fleche.com. 
Tarifs : adulte 1 jour : de 26,50 à 29,50 € / 2 jours : 44,50 €, 
enfant (3 à 11 ans inclus) 1 jour : de 19,50 à 21,50 € / 2 jours : 32 €, 
personne en situation de handicap adulte 24,50 € / enfant 17 €.
Open: Year-round, every day (except December 25th and January 1st). 
For more details on hours, visit the website. 
Prices: Adult 1 day: from €26.50 to €29.50 / 2 days: €44.50, 
child (3 to 11 years): 1 day: from €19.50 to €21.50 / 2 days: €32, adult with 
disabilities: €24.50 / Child: €17

DEVENEZ SOIGNEUR D’UN JOUR 
BECOME A KEEPER FOR A DAY

Le Zoo de la Flèche vous propose de passer 
quelques heures en compagnie d’un soigneur ! 

À travers cette immersion, découvrez son métier : 
nourrissage, enrichissements, observation, 

nettoyage de l’environnement rythmeront 
votre expérience ! Vous aurez en prime des 

informations inédites sur les coulisses du parc ! 

Want to discover the life of an animal keeper? The Zoo 
de La Flèche offers an immersive experience where you 
can spend a few hours with a keeper. Activities include 

feeding, enrichment, observation, and environment 
cleaning. You’ll also gain behind-the-scenes insights into 

the park! 

ZOO DE LA FLÈCHE
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POUR ENCORE PLUS D’AVENTURES

Bazouges-Cré-sur-Loir
FERME ÉQUESTRE DU FAN 

Partez à la découverte de nos animaux de la ferme 
et nos alpagas avec des explications pédagogiques 
sur leurs modes de vie, leurs races... Visites libres ou 
guidées avec explications, sensibilisation, participa-
tion au nourrissage, possibilité de faire des balades à 
poney (en supplément 10 €/ ½ h, 20 €/1h). 

Explore our farm animals and alpacas while learning about 
their lifestyles and breeds through educational explanations.
Choose between self-guided or guided tours that include 
hands-on experiences like feeding and awareness activities. 
Pony rides are also available (extra charge: €10/30 min, €20/1 
hour).

Lieu-dit la Baudrière - 06 72 73 27 46. 
Ouvert : le matin le samedi et dimanche, toute la journée le 
mercredi, sur résa les après-midi et week-ends. Tarifs par en-
fant : visite libre 5 €, visite guidée 8 € (-2 ans gratuit) 

Open: Mornings on Saturdays and Sundays, all day on Wednesdays, 
afternoons and weekends by reservation. Prices per child: Self-
guided visit: €5, guided visit: €8 (free for children under 2)

Mansigné
FERME D’ANIMATION LE LONG RÉAGE 
Découverte du monde paysan et sensibilisation au 
monde vivant de la ferme à travers les animaux de la 
ferme, le rucher ou encore le jardin. Visites animées, 
ateliers thématiques, vente de produits. Plateforme 
électrique pour les fauteuils roulants. 
Explore farm life and connect with nature through farm 
animals, a beekeeping area, and a garden. Enjoy guided visits, 
thematic workshops, and product sales. Accessible via an 
electric platform for wheelchairs.

Marion Pinson - 02 44 52 55 30 - ferme.longreage@gmail.com. 
Ouvert : Sur réservation. Tarifs : famille 5 €/personne, groupes 
de 10 à 16 €/pers. 
Open: By reservation. Prices: Family visits: €5/person, Groups: €10–16/
person.

Montval-sur-Loir 
LE TEMPS D’UN CHAMP
Couplé à un centre équestre le parcours de cette 
ferme pédagogique, composée d’animaux pures races 
de nos campagnes, peut se faire à pied ou à poney. 
Table et jeux de plein air. Visite libre ou guidée. Gîte 
sur place. 
Linked to an equestrian center, this educational farm features 
native farm animals. Visit on foot or by pony, with outdoor 
games and picnic areas available. Accommodation onsite.
Chemin de Bannes - Château-du-Loir - 06 18 58 64 88. 
Ouvert : sur rdv. Tarifs visite libre : 3 € adulte, 2 € enfant. 15 €/
enfant en poney. 
Open: By appointment. Prices: Free visit: €3/adult, €2/child. Pony 
rides: €15/child.

FERMES PÉDAGOGIQUES
PEDAGOGICAL FARMS

Oizé
LE MOULIN DU ROUVEAU 
Sanctuaire pour des animaux trop vieux, trop malades 
ou pas assez productifs. Découvrez l’histoire des 
animaux au travers d’énigmes à résoudre adaptées à 
tout âge. Activité soin des animaux sur réservation le 
matin de 10h à 12h. Hébergements insolites sur place. 
A sanctuary for animals that are too old, sick, or no longer 
productive. Discover the animals' stories through engaging 
puzzles suitable for all ages. Animal Care Activity: Available by 
reservation in the morning, from 10:00 AM to 12:00 PM. Unusual 
accommodations are available on-site.

Anne-Sophie Defressine - 06 46 32 04 85 - 
anne.sophie.defressine@gmail.com. 
Ouvert : Le mercredi, samedi et dimanche de 14h à 18h sur 
réservation tous les matins de 10h à 12h pour le nourrissage. 
Tarifs : + de 3 ans 6 €/pers. 
Opening Hours: Wednesday, Saturday, and Sunday from 2:00 PM to 6:00 
PM (by reservation). Feeding sessions available by reservation every 
morning from 10:00 AM to 12:00 PM. Prices: 3 years and older: 6 €/person.

FOR EVEN MORE ADVENTURES
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Bazouges-Cré-sur-Loir
ÉLEVAGE DES ROSIERS
Structure équestre dédiée à la communication et la 
connaissance des chevaux, travail à pied, éthologie, 
travail à cheval. Apprendre à monter à cheval sans 
domination mais compréhension et en respectant 
leurs besoins naturels. 
An equestrian center focused on communication and unders-
tanding of horses, offering groundwork, ethology, and riding. 
Learn to ride without domination, but with respect for the 
horse’s natural needs and understanding.

727 chemin des rosiers - 06 38 37 19 47 - elevagedesrosiers72@ 
gmail.com - www.elevagedesrosiers.com. 
Ouvert du 01.03 au 31.10 : de 14h30 à 18h du lundi au vendredi, 
de 10h à 18h le samedi. Tarifs : 39 € le cours d’1h30, expérience 
à cheval 1 pers. ½ journée : 59 €, 120 € la journée.
Open: March 1st to October 31, Monday to Friday from 2:30 PM to 6:00 
PM, and Saturday from 10:00 AM to 6:00 PM. Prices: 39 € for a 1.5-hour 
lesson, 59 € for a half-day horseback experience (1 person), 120 € for 
a full-day horseback experience.

Beaumont-Pied-de-Boeuf
COWBOY LEGEND RANCH
Ce centre pourra vous faire partager son approche 
de l’équitation Western en forêt domaniale ou sur son 
site de 30ha. Formule découverte comprenant 1h de 
cours et et 1h de balade (55 €/pers). Randonnées sur 
un ou plusieurs jours. 
This center will be able to share with you its approach
to Western riding in the national forest or on its
30ha site. Discovery package including 1 hour of
lessons and 1 hour of riding (€55/person).  
Rides over one or more days.

Le Cottage - 06 60 42 35 94 - mike@cowboylegendranch.com 
https://cowboylegendranch.com. 
Tarifs : 35 €/1h balade – 90 à 375 € randonnée 1 à 3 jours 
Prices: 35 €/1-hour ride, 90 € to 375 € for 1 to 3-day treks

Baptêmes poney, animations variées : horse-ball, bar-
rel-race, poney Games, tir à l’arc, anniversaire, balade 
tous niveaux. 
Pony Rides and Activities. Varied activities such as horse-ball, 
barrel-racing, pony games, archery, birthday parties, and rides 
for all levels.

La Barre - 06 75 61 75 57 - contact@ecuriesducoquelicot.fr 

La Chapelle-d’Aligné
PONEYCLUB ATOUCRIN
Bois privatif dans un site remarquable. Découverte, 
initiation, perfectionnement pour les plus jeunes, 
les ados, les adultes. Accueil de groupes, CE, 
anniversaires... cours ou la promenade, 13 € l’initiation 
découverte. 

Private woodland in a remarkable setting, offering discovery, 
initiation, and advanced riding lessons for children, teenagers, and 
adults. Groups, corporate events, and birthday parties are welcome. 

Lieu-dit Atoucrin - 06 89 78 85 48 - atoucrin@orange.fr - 
www.poneyclubatoucrin.sitew.fr. 
Ouvert : toute l’année du lundi au vendredi. Tarifs : 22 € 
le cours ou la promenade, 13 € l’initiation découverte
Open: Year-round, Monday to Friday. Prices: Lesson or ride: €22, 
Discovery initiation: €13

Le Lude
LES ÉCURIES DE VAUNAVAL
Poney club, cours d’équitation, stages 
à la demi-journée pendant les vacances scolaires. 
Pony Club and Riding Lessons:  Equestrian lessons and half-
day workshops during school holidays.

La Ménagerie - 06 79 92 79 40 - https://ecuries-vaunaval.ffe.com. 
Ouvert toute l’année.

Mareil-sur-Loir
LA BOURRELIÈRE
Possibilité de cours ou de balade pour débutant et 
confirmé, adultes ou enfants.
Pratique de l’équitation de travail, l'Equifeel, balades 
sur 1/2 journée, stages durant les vacances scolaires. 
Soins aux bols tibétains. 
Offering lessons or rides for beginners and experienced riders, 
adults and children. Activities include working equitation, 
Equifeel, half-day rides, and vacation workshops. Also avai-
lable: Tibetan bowl therapy sessions.

02 43 45 14 97 - 06 86 90 35 45
bralet.angelique@orange.fr -  www.ecuriedelabourreliere.fr. 
Tarifs formules balade : en mains parents 30min enfants – 
de 10ans : 10 €, spéciale « initiation :  35 €.
Prices: Parent-led ride for children under 10: €10 (30 minutes), Special 
"initiation" session: €35

Randonnées équestres et poney-club à partir de 3 ans.
Horseback Riding and Pony Club
Equestrian hikes and pony club activities starting from age 3.

La Garenne des Saars - 06 88 95 98 24 - https://ce-lescapade.fr. 
Tarifs : Baptême poney 15 €, 30 € cours adulte, 25 € cours enfant.

Montval-sur-Loir
L’ÉTRIER CASTÉLORIEN
Cours pour les petits dès l’âge de 4 ans jusqu’aux 
cours adultes en groupe ou en cours particuliers. 
Stage équestre avec ou sans hébergement l’été.
courses for children from the age of 4 years old up to adult 
courses in groups or private lessons. Equestrian courses with 
or without accommodation in the summer. 

Chemin de Bannes - Château-du-Loir. 06 18 58 64 88. 
Ouvert : toute l’année (fermeture du 15 au 31.08). 
Tarifs : à partir de 15 € (balade). 
Open year-round (closed from August 15 to 31). Prices: Starting from 15 € (for a ride).

Montreuil-le-Henri 
LA PERLE D’OR
Balades à cheval, ou en calèche avec diverses 
formules au choix (apéro, goûter, mini-rando ou 
rando à la journée), stage découverte de l’attelage, 
visite de la ferme le samedi de 10h30 à 12h30 et ateliers 
pédagogiques. 
Enjoy horseback or carriage rides with various options 
(aperitifs, snacks, mini-hikes, or full-day treks). Discover 
carriage driving through dedicated workshops or visit the farm 
on Saturdays (10:30 AM to 12:30 PM) with educational activities.

4 Lieu dit Le Boulay - 06 42 73 00 87 - www.laperledor.com. 
Ouvert : du mardi au samedi de 10h à 17h Tarifs : 40€/h/pers 
la balade adulte, 20 €/30 min balade à poney.
Open: Tuesday to Saturday, 10 AM to 5 PM. Prices: Adult ride: €40/
hour per person, Pony ride: €20/30 minutes

CENTRES ÉQUESTRES
EQUESTRIAN CENTRE

Bousse
L’ESCAPADE/ÉCURIE

Bueil-en-Touraine
LES ÉCURIES DU COQUELICOT
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AIR TOURAINE
TAKE FLIGHT IN THE VALLÉE DU LOIR WITH AIR TOURAINE

Découvrir et survoler des lieux prestigieux tels que les châteaux et jardins de la 
Loire, à bord de nos hélicoptères et nos montgolfières. Laissez-vous porter au 
gré du vent au petit matin ou au coucher du soleil au départ de Marçon et Le 
Lude. Initiation au pilotage possible. Air Touraine vous offre une autre façon de 
voir les choses. 
Experience breathtaking views of prestigious landmarks like Loire castles and gardens 
aboard our helicopters or hot air balloons. Drift with the wind at sunrise or sunset, departing 
from Marçon or Le Lude. Pilot initiation sessions are also available for an unforgettable 
adventure.

AIR TOURAINE - Héliport de Belleville - 37370 Neuvy-le-Roi - 02 47 24 81 44 - www.airtouraine.fr. 
Ouvert : Lundi au vendredi de 09h00 – 17h00. Tarifs : Hélicoptère de 59 à 439 € et 230 € par 
personne pour la montgolfière. Durée de la prestation : 3h à 4h dont 1h de vol environ. 
Ouvert : toute l’année. 
Open: Monday to Friday, 9 AM–5 PM. Prices: helicopter: €59 to €439, hot air balloon: €230/person.

Le Lude 
Sur plus de 300 m2 : une piscine, un hammam, cabine 
de massage hydrojet, deux cabines de soins du corps 
et du visage dont une duo, jacuzzi, sauna. 
Enjoy over 300 m² of wellness facilities, including: A swimming 
pool, Hammam, Hydrojet massage cabin, Two treatment cabins 
for body and facial care, including a duo cabin, Jacuzzi, Sauna.

DOMAINE DE LA COURBE - La courbe - 02 43 94 88 75 - 
info@domainedelacourbe.com - www.domainedelacourbe.com. 
Ouvert : tous les jours sur réservation. Tarifs : 35 €/pers pour 2 h. 
Open: by reservation. Price: €35/person for 2 hours.

MOMENT

POUR
LES PETITS

FOR THE CHILDRENS

Crosmières
Venez-vous ressourcer au spa du Haras de la 
Potardière, lieu de prédilection pour la détente et le 
dépaysement avec ses 12ha de parc cet de bois. 
Come and recharge at the spa of Haras de la Potardière, a 
perfect place for relaxation and a change of scenery, set within 
12 hectares of park and woodland.

HARAS DE LA POTARDIÈRE - Route de Bazouges - 02 43 45 83 47 
contact@potardiere.com - www.potardiere.com. 
Ouvert : Tous les jours de 10h à 19h. Tarifs : Accès spa 15 €/h/pers. 
Open: everyday from 10:00 AM to 7:00 PM. Prices: Spa access: 15 €/hour/person.

La Flèche
Partagez un moment de détente et de bien-être au 
cœur de la Flèche. Vous pourrez profiter du spa de 
haute technologie, du sauna et du vélo elliptique et 
déguster ensuite une gourmandise faite maison autour 
d’une boisson dans l’un des salons de La Templerie.
Enjoy the high-tech spa, sauna, and elliptical bike, then indulge 
in a homemade treat with a drink in one of the lounges at La Templerie. 

LA TEMPLERIE – 41 bis rue de la Tour d’Auvergne - 
contact.latemplerie@gmail.com - 06 87 84 34 06. 
Ouvert :  entre 11h et 15h30 sur rdv. 
Tarifs : 45 €/pers pour 1h30. Soin du corps et du visage sur 
demande et devis. 
Open: By reservation, between 11:00 AM and 3:30 PM. Prices: 45 €/
person for 1.5 hours. Body and facial treatments available upon 
request with a quote.

La Flèche
PARC DE JEUX GONFLABLES
INFLATABLE PLAY PARK

Parc extérieur de jeux gonflables pour enfants de 1 à 
14 ans. Confiseries (crêpes, gaufres, chichis, glaces…) et 
buvette sur place.
An outdoor inflatable play park for children aged 1 to 14 years. 
Concessions (crepes, waffles, cotton candy, ice creams...) and a 
snack bar available on site.

L’ÎLE FANTASTIQUE La Monnerie - 06 47 99 25 19 - 
jkmamusement@yahoo.com. 
Ouvert : du 01.05 au 31.08 de 10 à 19h le samedi, dimanche, 
mercredi et jours fériés et tous les jours en juillet et août. 
Tarifs : enfants 9 €, accompagnateur gratuit. 
Open: From May 1st to August 31st, 10 AM to 7 PM on Saturdays, Sundays, 
Wednesdays, and public holidays, and every day in July and August. Prices: €9 
per child, free for the accompanying adult.

S’ENVOLER EN VALLÉE-DU-LOIR

SAUT EN PARACHUTE 
PARACHUTE JUMP

Venez vivre votre rêve en réalisant un saut en 
parachute en tandem avec un professionnel. Vous 
n’aurez plus qu’à vous concentrer sur votre plaisir, vos 
sensations et surtout l’adrénaline de ce saut. 
Fulfill your dream with a tandem skydive guided by a 
professional. Focus on the thrill, sensations, and adrenaline of 
the experience. 

2DIVE - 06 58 00 64 28 - www.2dive.fr. 
Ouvert : du 15/03 au 16/11 permanence téléphonique tous les 
jours. Téléphonez avant de vous déplacer. 
Tarifs : 280 à 425 € le saut ; option vidéos et photos 100 € 
chaque, 130 € les deux.   
Open: March 15–November 16. Daily phone support: 8 AM–9 PM (call before 
visiting). Prices: jump: €280–€425, photo or video: €100 each, €130 for both.

SPORTS AÉRIENS
AERIAL SPORTS

La Flèche
BAPTÊME DE L’AIR 
FIRST FLIGHT

Pendant 15 minutes, vous survolerez soit la ville de La 
Flèche soit l’une des communes environnantes ; école 
de pilotage, école ULM et aéromodélisme. 
For 15 minutes, soar over either the city of La Flèche or one of 
the surrounding villages. Experience flight through our flying 
school, ULM school, and aeromodelling activities.

AÉROCLUB PAUL MÉTAIRIE - Route du Lude – 02 43 94 05 24 - 
06 26 77 28 76 -www.aeroclublafleche.fr 

DÉTENTE    BIEN-ÊTRE
RELAXATION AND WELLNESS

&



La Monnerie 
La Flèche

Base de loisirs

Plus d’informations 
www.ville-lafleche.fr

Ouverte toute l’ann
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Le Lude
2 salles vous embarquent dans des univers totalement 
différents. La première, située sous les toits des 
communs du château du Lude vous entraîne en plein 
coeur du XIXe siècle. La seconde est installée aux 
écuries et vous replonge au temps des mousquetaires. 
Prisonnier game dans les jardins. Jeu en équipe 
de 6 à 12 personnes. Une d’entre elles est détenue 
prisonnière tandis que les autres résolvent des 
énigmes dissimulées dans le parc pour la libérer. 
Two rooms transport you to completely different worlds. 
The first, located in the attics of the Château du Lude’s 
outbuildings, immerses you in the 19th century. The second, set 
in the stables, takes you back to the time of the musketeers. A 
"Prisoner Game" is held in the gardens. Teams of 6 to 12 people 
solve clues hidden in the park to free a captured teammate.

Château du Lude - 02 43 94 60 09 - www.lelude.com. 
Ouvert : tous les jours du 01.04 au 29.09 et pendant les petites 
vacances scolaires, de 11h à 18h et les week-ends d’octobre. Tarif 
de 19 à 23 €/pers. (enfants à partir de 10 ou 12 ans accompagnés 
d’un adulte). Réservation de la séance sur le site internet. 
Open: Every day from April 1st to September 29th, during school 
holidays, from 11 AM to 6 PM, and on weekends in October. Prices: €19 
to €23 per person (children from 10 or 12 years old, accompanied by 
an adult). By reservation on the website.

ESCAPE
GAMES

Montval-sur-Loir

Embarquez dans le wagon n°3434 de l’Orient-Express 
et plongez en 1964, sur le trajet Varsovie-Vienne. 
Lors de ce voyage, une mythique collection d’œufs 
de Fabergé disparait. A vous de résoudre l’une des 
enquêtes les plus retentissante du XXe siècle ! 
Step aboard Wagon No. 3434 of the Orient-Express and travel 
back to 1964 on the Warsaw-Vienna route. During this journey, 
a legendary collection of Fabergé eggs goes missing. It’s up 
to you to solve one of the most infamous investigations of the 
20th century!

Sessions organisées en juillet et en août (groupe sur demande toute 
l’année). RDV à l’entrée de la Rotonde de Montabon. Infos et horaires 
à retrouver sur www.pays-valleeduloir.fr - www.vallee-du-loir.com. 
Sessions are organized in July and August (group bookings 
available year-round).

Marçon
Plan d’eau - 06 88 05 84 32 - 02 43 79 90 10. Ouvert : de 11h à 12h30 
et de 13h30 à 18h30 en juillet et août. Tarifs : 6 € par adulte et 5 € 
par enfant de - de 10 ans. Groupes, nous contacter. 
Open: from July to August, 11:00-12h30 and 13:30-18h30. Price: 6 € per 
adult, 5 € per child (under 10 years old). Groups: Contact for details

Mansigné
Camping de la Plage*** - Route du Plessis - 
02 43 46 14 17- www.basedeloisirsmansigne.fr 
Ouvert : tous les jours du 30.03 au 03.11. Tarifs : adulte 3€, enfant 
(6 à 16 ans) : 2,50 €. carte 10 parties : 15 et 25 € selon l’âge.
Open: every day from 30.03 to 03.11. Price: 3 € for adults, 2.50 € for 
children (6-15 years old). 10-game card: €15 and €25 depending on age.

Luché-Pringé 
Ouvert : tous les jours du 01.07 au 03.09 : 15h -19h30 (20h le WE). 
Base de loisirs - 02 43 45 45 30 - 
contact@lachabotiere.com. 
Tarifs : 2,50 € la partie. 
Open: 01.07 to 03.09, 15:00 - 19:30 (20:00 on weekends). Price : 2.50 € per round.

Mansigné
Face au lac, dans le cadre naturel et préservé de la 
base de loisirs de Mansigné, parcours de 18 trous 
accessibles à tous. Tables de pique-nique et sanitaires 
à disposition sur place. Possibilité d’accéder avec la 
voiture au pied du parcours.
Located by the lake in a natural, preserved setting at the 
Mansigné leisure park. 18-hole course accessible to all. Picnic 
tables and restrooms available. Access by car to the course.

Camping de la Plage***- Route du Plessis - 02 43 46 14 17 - 
www.basedeloisirsmansigne.fr
Ouvert : toute l’année. Tarifs : 8 € avec la location du club. 
Open: Year-round. Price: 8 € (includes club rental).

POUR LES

GRANDS
ET LES PETITS

GOLF MINIATURE

SWIN GOLF

La Flèche
Partez à l’aventure en équipe au coeur du centre-
ville de La Flèche ! Munis de votre sac à dos rempli 
d’énigmes, découvrez le dernier secret d’Henri IV. 
Retrouvez la programmation des escape games sur 
www.pays-valleeduloir.fr / www.vallee-du-loir.com.
Embark on an adventure in the heart of downtown La Flèche! 
Equipped with a backpack full of clues, uncover the last secret 
of Henri IV.

Sessions d’1h organisées en juillet et en août (groupe sur demande 
toute l’année). Tarifs : 12 € /personne (à partir de 10 ans) - 50 €/
équipe de 5 personnes - 40 €/équipe de 4 personnes.
Escape game sessions are available in July and August (group 
bookings available year-round). Sessions last 1 hour. Prices: 12 €/person 
(from 10 years old) - 50 €/team of 5 people - 40 € / team of 4 people.
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VIGNES
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Vineyards and wines
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Balades nature au cœur des 
vignobles de la Vallée du Loir

RENCONTREZ LES VIGNERONS
Les vignerons de la Vallée du Loir ouvrent leurs 
caves et organisent des événements festifs dans 
les vignes. Profitez d’une parenthèse joyeuse et 
conviviale, à pied ou à vélo, pour découvrir leur 
passion et déguster leurs trésors. En été, laissez-
vous tenter par des soirées «accords mets et 
vins» dans la fraîcheur des caves. Renseignez-
vous auprès de l’Office de Tourisme pour 
connaître les dates !
Meet the Winemakers 
Winemakers host festive events, wine tastings, and 
summer food & wine pairing evenings in cool cellars.

Enfourchez 
votre vélo
pour une boucle facile de 16 
km. Ce parcours balisé vous 
guidera à travers le vignoble de 
Jasnières et des Coteaux-du-
Loir, une escapade douce au 
cœur de ce vignoble de poche.
By Bike: A gentle 16 km loop through 
the Jasnières and Coteaux-du-Loir 
vineyards on scenic roads and paths.

UNE BOUCLE 
BUCOLIQUE

À

VÉLO

EXPLORE THE VINEYARDS

INFOS PRATIQUES :
Téléchargez gratuitement les fiches de 
parcours sur www.vallee-du-loir.com ou 
récupérez-les à l’Office de Tourisme. 
Pour tout savoir sur le vignoble, ses 
histoires et ses trésors, procurez-vous 
notre nouveau document consacré à 
l’œnologie en Vallée de Loir. À retrouver 
dans nos offices de tourisme
Practical Info: 
Download trail maps at www.vallee-du-loir.com or 
visit the Tourist Office. 
Get the “Vignes et vins en Vallée du Loir” map for 
vineyard insights.

ET VINS
VIGNES

JASNIÈRES  
& COTEAUX- 

DU-LOIR  

À

PIED
RANDONNÉES AU

CŒUR DU VIGNOBLE

sentiers balisés
(8, 9,3 ou 12,5 km) vous invitent à une immersion 
totale au départ de Marçon, Chahaignes ou 
Lhomme. Explorez des paysages paisibles 
ponctués de petits châteaux, de jardins secrets 
et de charmantes maisons de vignes. Loin de 
l’agitation, ces chemins soignés offrent un 
dépaysement garanti.
On Foot: Enjoy peaceful marked trails (8, 9.3, or 12.5 
km) starting from Marçon, Chahaignes, or Lhomme, 
offering serene landscapes dotted with châteaux and 
charming vineyard houses.

3

http://www.vallee-du-loir.com
http://www.vallee-du-loir.com


MAISON DU TOURISME ET DU VIGNOBLE ! 
Découvrez le vignoble  
de la Vallée du Loir
DISCOVER THE GATEWAY TO THE VINEYARDS OF THE VALLÉE DU LOIR!

née de la collaboration entre l’Office de 
Tourisme de la Vallée du Loir (OTVL) et le 
Groupement de Développement Viticole  
de la Sarthe (GDVS), vous invite à vivre  
une expérience unique.

 
Cette saison, laissez-vous séduire par des 
animations captivantes et explorez les secrets 
du vignoble de Jasnières et Coteaux du Loir. 
Partagez la passion de la vigne, découvrez les 
saveurs du terroir.

 
Que vous soyez d’ici ou d’ailleurs, la Maison du 
Tourisme et du Vignoble vous accueille dans 
une ambiance conviviale et un cadre verdoyant 
pour une immersion authentique.

 
Ateliers, expositions, et évènements vous 
attendent toute l’année. Réservez dès 
maintenant votre savoureuse découverte des 
Jasnières & Coteaux du Loir !

Dive into the World of Wine Explore the secrets of 
Jasnières and Coteaux du Loir vineyards through 
engaging activities, tastings, and authentic wine 
tourism experiences.
A Place for Everyone Nestled in a lush setting, the 
Maison du Tourisme et du Vignoble welcomes visitors 
year-round to celebrate local flavors and vineyard 
traditions.
 
Events All Year Enjoy workshops, exhibitions, and 
special events. Plan your visit now for a memorable taste 
of Jasnières and Coteaux du Loir!

NOUVEAUTÉ 2025
NEW FOR 2025

LA MAISON DU TOURISME ET DU VIGNOBLE

PLONGEZ DANS L’UNIVERS DU VIN

UN LIEU POUR TOUS

DEMANDEZ LE PROGRAMME !
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Vous êtes un amateur de vin ou vous aimez le vin 
tout simplement, vous souhaitez acquérir les bases 
de la dégustation. Avec une oenologue, à l’issue de 
cet atelier, vous pourrez déchiffrer, décoder, acquérir 
la technique de base de la dégustation des vins. Vos 
premiers pas dans l’univers de la dégustation, vous 
donneront sans doute l’envie d’explorer une région 
viticole, ses modes de culture et vinification.
Eveillez vos sens et offrez-vous un moment agréable, 
ludique et accessible, de façon individuelle ou entre 
amis.

Discover, feel, and taste in a relaxed atmosphere.
Whether you’re a wine enthusiast or simply enjoy wine, this 
workshop is perfect for learning the basics of wine tasting. 
Guided by an oenologist, you’ll gain the skills to decipher, 
decode, and master fundamental tasting techniques.
Your first steps into the world of wine tasting may inspire 
you to explore a wine region, its cultivation methods, and 
winemaking process.
Awaken your senses and enjoy a fun, accessible experience 
individually or with friends!

Avec Juliette Scott, cheffe privée installée  
à Pontvallain (OTTO Club) et la Maison du tourisme 
et du vignoble, le Duo proposera deux évènements 
gastronomiques durant l’année 2025 mêlant 
produits nobles et vins de la Vallée du Loir. 

With Juliette Scott, a private chef based in Pontvallain 
(Ottoclub), and the Maison du Tourisme et du Vignoble, 
Le Duo will host two gastronomic events in 2025, 
combining fine pairings with wines from the Loir Valley.

  
- �  un repas spécial de Pâques met en 

avant les vins et les mets traditionnels de cette période 
festive toujours avec originalité et subtilité.

- �  en préparation de la proche période 
de Noël, proposition d’un repas de fête de fin d’année.

Saturday, April 19 – A special Easter meal showcasing wines and 
traditional festive dishes, always with originality and finesse.
Saturday, November 29 – A festive year-end meal to prepare for 
the Christmas season.

DÉCOUVREZ, RESSENTEZ ET DÉGUSTEZ 
DANS UNE AMBIANCE DÉCONTRACTÉE.

L’ESSENTIEL DU VIN
UNE CHEFFE 
À LA MAISON

THE ESSENTIALS OF WINE

A CHEF AT HOME

Réservez iciDes nouveautés hors saison  
pour 2025 : en exclusivité ! 
OFF-SEASON NEW FEATURES FOR 2025: EXCLUSIVE EVENTS!
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DOMAINE DE LA RADERIE
La Raderie – CHAHAIGNES -  
02 43 79 14 90 
www.laraderie.fr - christophe.croisard@laraderie.fr 
Adhérent France Passion
Ouvert : 01.04 au 30.09 tous les jours 10h-12h et 14h-18h, le 
dimanche et jours fériés 10h-12h. Octobre à mars sur rdv. 
Open: every day from April to September 10 AM–12 PM and 2 PM–6 
PM; Sundays and bank holidays 10 AM–12 PM. By reservation 
October to March.

VINS GIGOU  
Domaine de la Charrière - 4 rue des Caves 
LA CHARTRE-SUR-LE-LOIR -  
02 43 44 48 72 
vins.gigou@wanadoo.fr - www.gigou-jasnieres.com
Ouvert : tous les jours 9h30-12h15 et 13h30-18h30.  
Fermé le dimanche après-midi.  
Visites groupes sur rdv 
Open: 9:30 AM–12:15 PM and 1:30 PM–6:30 PM. Closed Sunday 
afternoons. Group visits by reservation.

AMANDINE ET XAVIER FRESNEAU   
Domaine de Cézin - MARÇON -  
02 43 44 13 70 
www.fresneau.fr - www.coteauxduloir.com 
earl.francois.fresneau@orange.fr 
Ouvert : du 02.05 au 15.08, lundi et samedi : 9h-12h, du 
mercredi au samedi de 15h-18h. Fermé les jours fériés, du 
18 au 31 août et pendant les vendanges. Du 02.01 au 01.05 et 
du 01.09 au 31.12 les lundis et samedis de 9h à 12h et les ven-
dredis et samedis de 15h à 18h. Du 16.07 au 13.08 le mercredi 
10h-12h animations dans les vignes : découverte ludique 
de l’évolution d’un cep de vigne, du grain de raisin jusqu’à 
la vendange et des travaux du vignoble qui en découlent. 
Cette exploration viticole se terminera par une immersion 
gustative. A découvrir en famille - 10 €/adulte sur réservation 
par mail.
Located in Marçon, the Domaine de Cézin invites you 
to explore the world of winemaking through its diverse 
offerings.
Open: May 2 to August 15 Monday & Saturday: 9 AM - 12 PM, 
Wednesday to Saturday: 3 PM - 6 PM Closed on public holidays, 
August 18–31, and during harvest. January 2 to May 1 and 
September 1 to December 3 Monday & Saturday: 9 AM - 12 PM, 
Friday & Saturday: 3 PM - 6 PM. Special Summer Event (July 
16 – August 13): Every Wednesday from 10 AM to 12 PM, enjoy 
an animated experience in the vineyards, perfect for families. 
Discover the lifecycle of a vine, from grape to harvest, along with 
the vineyard work involved. The experience ends with a tasting 
session. 10 €/adult - Reservation required via email.

DOMAINE LELAIS 
Cave d’excellence 
Francine, Claire et Guillaume 
41 Route de Poncé 
RUILLÉ-SUR-LOIR - LOIR-EN-VALLÉE 
02 43 79 09 59 - vins@domainelelais.com 
www.domainelelais.com 
Dégustation et vente de vin toute l’année du lundi au samedi 
de 9h-12h et de 14h-18h (fermé le dimanche et jours fériés de 
novembre à mars) Visite de cave le mardi à 11h et le jeudi à 
16h en juillet et août. 4 €/adulte, gratuit pour les moins de 
18 ans.
Wine tasting and sales. Open every day Monday to Saturday, 9 
AM–12 PM and 2 PM–6 PM. Closed Sundays and bank holidays from 
November to March. Cellar Visits: July and August: Tuesdays at 11 
AM and Thursdays at 4 PM. Price : adult €4 and free for children 
under 18.

LES CAVES TOURISTIQUESVISITEZ
Elles sont au nombre de 4 à avoir signé la charte de qualité d’accueil et s’engagent entre autres, 
à vous offrir une prestation de dégustation pédagogique des AOC dans un lieu de caractère 
spécialement aménagé et à vous proposer la vente de bouteille à l’unité…
Visit the Tourist Cellars :  
Four cellars committed to a quality hospitality charter offer guided AOC wine tastings in charming, specially 
designed spaces. Individual bottle sales are also available.
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Partez à la découverte du 
vignoble du Loir : une terre 
de saveurs et de surprises
Avec ses chemins buissonniers et ses domaines 
chaleureux, le vignoble du Loir vous invite  
à savourer deux belles AOC :

Le Jasnières Issu du chenin, ce vin blanc séduit 
par sa robe claire, ses notes minérales et fruitées. 
À déguster frais à l’apéritif ou avec une volaille 
savoureuse. Vin de garde par excellence, il reflète le 
meilleur du terroir.

Les Coteaux-du-Loir En rouge, découvrez des vins 
délicats et légèrement poivrés, élaborés à partir du 
pineau d’Aunis, cépage vieux de mille ans. Leur robe 
rubis cache une palette aromatique riche, entre épices 
et fruits rouges mûrs. Les blancs, souvent secs ou secs 
tendres, expriment toute la finesse du chenin sur un 
terroir mêlant argile et silex.

Discover the Loir Vineyards: A Land of Flavors and Surprises  
Jasnières. 
A white wine made from Chenin, offering a clear color, mineral 
and fruity notes. Enjoy chilled as an aperitif or with poultry. A 
perfect wine for aging, showcasing the best of the terroir. 
Coteaux-du-Loir 
Red wines, delicate with slight peppery notes, made from the 
ancient Pineau d’Aunis grape. The ruby red wine reveals a rich 
aromatic profile of spices and ripe red fruits. The whites, often 
dry or gently dry, express the finesse of Chenin on a terroir of 
clay and flint.

TOUT SAVOIR
SUR LES

AOC !
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Bueil-en-Touraine 
RENAUD GUETTIER 
La Grapperie - La Soudairie 06 03 05 69 69 
www.lagrapperie.com 

Chahaignes 
JEAN-MARIE RENVOISE – conversion bio -
Vaugermain 
06 03 64 61 93 - jean.marie.renvoise@wanadoo.fr 

JEAN-PIERRE ROBINOT 
Les Vignes de l’ange vin - Le Présidial 
06 21 53 37 17 - lesvignesdelangevin@orange.fr

MARC-ALEXANDRE SAROT – conversion bio -
2 lieu-dit la montrée - 06 33 84 17 99 
marc-alexandre.sarot @hotmail.fr

La Chartre-sur-le-Loir 
RÉGIS BRETON
1 rue percheron - 06 22 03 00 24 - jasnieres@orange.fr 

Lhomme 
MAISON GAZEAU-BALDI  – conversion bio -
La Gaudinère - 06 79 95 50 17 
contact@gazeau-baldi.com

MONIQUE ERNOULT   
Les Jasnières - 06 07 48 58 22 

FAMILLE NICOLAS   
Domaine de Bellivière – 981 route du Carroi de Bourges 
Bellivière - 02 43 44 59 97 - www.belliviere.com

ADRIEN DELVAL   
Domaine de la futaie - Clos des beduaux 
06 72 55 46 86 - domainedelafutaie@gmail.com  

CHRISTINE DE MIANVILLE  
La loge de Courtoux - 02 41 52 91 62 
www.demianville-jasnieres.fr   

CAMILLE ROSSARD DE MIANVILLE  
camille.demianville@gmail.com - 06 42 33 42 19  

Marçon 
JORDAN MATHAN   
La Cendrinerie - 06 88 11 41 62 
lacendrinerie@gmail.com 

SÉBASTIEN CORNILLE 
Domaine de la Roche Bleue - La Roche 
02 43 46 26 02 - https://domainedelarochebleue.fr  

BÉNÉDICTE DE RYCKE
La pointe - 09 62 67 45 78 
benedicte.de-rycke@orange.fr 

NATHALIE GAUBICHER 
Domaine le briseau 
Les Mortiers - nathalie.gaubicher@wanadoo.fr  

ANTHONY MOREAU
Domaine de la bosserie - La Bosserie 
07 80 37 69 22 - anthony.moreau.pro@gmail.com 

PIERRE PRADELLE 
Domaine des pies blanches - Les Nérons 
06 16 08 29 39 - www.domainedespiesblanches.com  

JEAN-MARC RIMBAULT
Domaine de la touche - La Touche - 02 43 44 55 25 
jean-marc.rimbault@wanadoo.fr 

MAUDE COCHONNEAU  
Domaine La Parerie - 06 68 56 34 5 
https://lecochonzebre.fr  

Montabon 
SYLVIE ET MICHEL CHEVALIER  
Le Bout de la rue - 02 43 44 39 15 
sylvie.chevalier.72@gmail.com 

Poncé-sur-le Loir - Loir-en-Vallée 
LAURENCE BOULAY
La Tendrière - 02 43 75 82 22 
www.jasnieres-boulay.com 

OLIVIER CHAMPION
La Tendrière - 06 68 60 72 43 
contact@olivier-champion.fr 

Ruillé-sur-Loir - Loir-en-Vallée 
PASCAL JANVIER 
2 route de la Minée - 06 78 84 68 19 
www.jasnieres-pjanvier.fr 

JULIEN PELTIER & ELISABETH ET BENOIT JARDIN  
Les Maisons rouges - 26 rte des Hautes Touches 
02 43 79 50 09 - www.maisonsrouges.com  

CORINNE NOURY  
La cave de Dauvers – Dauvers - 02 43 44 47 45 
lacavededauvers@hotmail.com
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LES AUTRES CAVES
THE OTHER CELLARSD
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AUTOUR DE LA

CHARTRE-SUR-LE-LOIR
La Chartre-sur-Le-Loir 
BAR À VIN AVEC VINS LOCAUX AOC 
LE JASNIÈRES
WINE BAR WITH LOCAL WINES AOC

Dégustation/vente au verre ou à la bouteille 
accompagnée de planches de charcuterie et de 
fromages. 
Tasting and sales by the glass or bottle, accompanied by 
charcuterie and cheese platters.

8 place de la République - 02 43 44 40 44.  
Ouvert : du jeudi au samedi 9h-13h / 15h-19h30 (20h le samedi),  
le dimanche 9h-13h30. 
Open: Thursday to Saturday 9:00 AM - 1:00 PM / 3:00 PM - 7:30 PM (8:00 
PM on Saturdays), Sunday 9:00 AM - 1:30 PM.

ÉPICERIE FINE – LE COMPTOIR GOURMAND
DELICATESSEN

Epicerie fine où délices variés se mélangent : 
chocolats, confitures, confiseries à l’ancienne, épices, 
thés, tisanes, liqueurs et bien d’autres merveilles. 
Salon de thé avec jardin intérieur aux beaux jours ou 
salon cocooning au coin du feu l’hiver. 
An exquisite store offering a wide variety of treats including 
chocolates, jams, traditional sweets, spices, teas, herbal 
infusions, liqueurs, and many other delights. The tea room 
features an indoor garden during the warmer months or a cozy 
corner by the fire in winter. Also enjoy a library, wine cellar, and 
platters of charcuterie and cheese.

16 place de la République - 02 43 44 32 13 - calyste41@orange.fr 
Ouvert : du jeudi au dimanche de 10 à 18h. 
Open: Thursday to Sunday from 10:00AM to 6:00PM 

Le Grand-Lucé 
MIEL - RÊVE D’ABEILLES 
HONEY

Dans la boutique d’Anaïs vous découvrirez sa production 
de miel et autres produits de la ruche. Marché de 
producteurs locaux sur place le samedi matin. 
In Anaïs’ shop, you will discover her production of honey and 
other beekeeping products. A local producers’ market is held 
on-site every Saturday morning.

3 rue de la Prairie - zone artisanale - 06 01 23 42 70 
api.dugue72@gmail.com 
http://apiculture.dugue.over-blog.com.  
Ouvert : le mercredi : 9h-12h et de 14h-18h, le vendredi de 9h-12h 
et le samedi 9h-12h30. 
Open: Wednesday 9:00 AM - 12:00 PM and 2:00 PM - 6:00 PM, Friday 9:00 
AM - 12:00 PM, Saturday 9:00 AM - 12:30 PM.

FROMAGES ET YAHOURTS - FERME DES 
GRANDES MORCINES 
CHEESES AND YOGURTS

Visite et vente de fromages, beurre, yahourts, crème...
Visit and sales of cheeses, butter, yogurts, cream, and more.

07 70 48 54 50 - lesgrandesmorcines@gmail.com.  
Ouvert : le samedi de 9h à 13h.
Open: Saturday from 9:00 AM to 1:00 PM.

Villaines-sous-Lucé
FROMAGE DE VACHE (FRAIS, TOMME...)  
GAEC LE PIS QUI CHANTE   
COW CHEESE

Vous apprendrez tout sur l’élevage des Normandes 
ainsi que sur les chiens de troupeau. Découverte de 
l’atelier de transformation fromagère. Visite guidée 
sur rdv. 
Learn all about the breeding of Normande cows and herding 
dogs, and explore the cheese-making workshop. Guided tours 
available by appointment.

Les Renoulières - 02 43 40 93 74 - 07 49 62 00 49 -  
lepisquichante@orange.fr- http://lepisquichante.free.fr.  
Ouvert : vente toute l’année le jeudi 16h30-19h (sauf jeudis 
fériés).
Open: Cheese sale available year-round on Thursdays from 4:30 PM 
to 7:00 PM (excluding public holidays).

/ AROUND

en vente 
à l’office 

de tourisme
de la vallée

du loir

mailto:calyste41@orange.fr
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AUTOUR DE

MONTVAL-SUR-LOIR
Beaumont-Pied-de-Boeuf 
MIELLERIE - LES RUCHERS BELMONTAIS  
APIARY

À flanc de colline, les Ruchers Belmontais vous 
accueillent pour découvrir la production apicole 
et les miels de notre région. Produits de la ferme : 
vinaigre de miel, miel et ses dérivés. 
Nestled on the hillside, Les Ruchers Belmontais invites you to 
discover beekeeping and the honey produced in our region. 
Farm products include honey vinegar, honey, and its derivatives.

Les Caviers - 06 74 04 59 37 - lesruchersbelmontais@gmail.com 
Ouvert : tous les vendredis : 10h -18h. 
Open: Every Friday from 10:00 AM to 6:00 PM. 

Lavernat 
VERGERS - LE PETIT PAVILLON   
ORCHARDS

Petite entreprise arboricole de la Vallée du Loir 
produisant pommes, jus de pommes, compotes de 
pommes, confitures de pommes, gelées... 
A small orchard business in the Vallée du Loir producing apples, 
apple juice, apple compotes, apple jams, jellies, and more.

02 43 46 43 78 - contact@vergerdupetitpavillon.com.  
Boutique ouverte de septembre à fin juin du lundi au vendredi : 
8h-12h et 13h30-17h30. 
Open: September to June, Monday to Friday: 8:00 AM - 12:00 PM and 
1:30 PM - 5:30 PM.

Montval-sur-Loir 
ÉPICERIE FINE - DÉLICES ET CASTELOIR 
DELICATESSEN

Dégustations gratuites, produits exclusifs, terroir 
sarthois, épicerie fine, cave, paniers gourmands, thé, 
cafés grands crus torréfiés sur place. Spécialité aux 
agrumes ’Les Hunaudières 24h LE MANS‘ produit 
officiel. 
Free tastings, exclusive products, local Sarthe delicacies, 
fine grocery items, wine cellar, gourmet baskets, teas, and 
freshly roasted coffee. Specialty: citrus-based product Les 
Hunaudières 24h LE MANS (official product).

12 rue de Verdun - Château-du-Loir - 02 43 79 11 60 –  
contact@ttsd.pro.  
Ouvert : du mardi au samedi de 9h30 -12h30 et 15h-19h  
(9h le samedi). Fermée du 17.08 au 05.09
Open: Tuesday to Saturday, 9:30 AM - 12:30 PM and 3:00 PM - 7:00 PM 
(9:00 AM on Saturdays). Closed from August 17 to September 5.

CHOCOLAT ET BIÈRES  
MOUSSE ET CHOCOLAT
CHOCOLATE AND BEERS - 

Idées cadeaux et souvenirs selon les goûts, les 
envies et les budgets : chocolats fins à offrir ou à 
déguster, biscuits artisanaux régionaux, plus de 150 
références de bières (sarthoises, régionales, belges…). 
Dégustation gratuite sur simple demande. 
Gift ideas and souvenirs to suit all tastes, desires, and budgets: 
fine chocolates for gifting or enjoying, local artisanal biscuits, 
and over 150 varieties of beers (from Sarthe, regional, Belgian, 
etc.). Free tastings available upon request.

75 avenue Jean Jaurès - Château-du-Loir - 06 78 35 28 20 - 
mousseetchocolat.7210@gmail.com.  
Ouvert : le mardi de 15h à 18h30 et du mercredi au samedi : 9h30-
12h et 15h-18h30 (19h le vendredi et à partir de 14h30 le samedi) 
Open: Tuesday from 3:00 PM to 6:30 PM, Wednesday to Saturday: 9:30 
AM - 12:30 PM and 3:00 PM - 6:30 PM (until 7:00 PM on Fridays and from 
2:30 PM on Saturdays).

Vaas
ÉPICERIE FARINE 
L’ÉPICERIE ENFARINÉE  
FLOUR GROCERY STORE 

Fabrication et vente de farines de terroir, digeste et 
nutritive grâce à notre moulin électrique à meules de 
pierres. Vente de légumes secs et huiles bio.
Production and sale of local flours, digestible and nutritious, 
thanks to our electric stone mill. Sale of organic dried 
vegetables and oils.

Moulin de Rotrou - La Chalopinière - 07 80 44 62 17  
lemoulinderotrou@gmail.com  
Ouvert : du mercredi au vendredi 9h30-12h30 et 13h30-17h30.

Villebourg
HERBERISTERIE 
LA FONTAINE AUX PLANTES
HERBORISTRY

Pour tous les curieux de la nature et de ses bienfaits 
autour des Plantes aromatiques et médicinales : 
visites de l’herboristerie, animations autour des 
plantes sur place et en pleine nature, ateliers 
distillation et bien d’autres surprises ! 
Production and sale of local flours, digestible and nutritious 
thanks to an electric mill with stone grinding. Also offers dried 
vegetables and organic oils.

1 Lieu-dit Les Essarts - 06 79 65 20 48 -  
www.lafontaineauxplantes.fr 
Ouverture boutique : du lundi au vendredi 9h30-18h30  
et samedi 9h30-13h30. Ateliers sur demande.
Open: Wednesday to Friday, 9:30 AM - 12:30 PM and 1:30 PM - 5:30 PM.

La pomme choupette est issue de la rencontre entre 2 variétés de 
fleurs choisies pour leurs caractéristiques techniques et d’entretien. 
Equilibrée, saine, riche en vitamines C, ferme et de bonne conservation, 
elle est excellente en cuisson pour les desserts ou les plats. 
Choupette apple is a heritage variety resulting from the crossing of two flowers 
selected for their technical and maintenance characteristics. It is crunchy, with a 
robust flavor, rich in Vitamin C, and excellent for cooking.

PRODUCTEUR DE LA CHOUPETTE
James Launay - SARL Vergers Launay - Les Petites Bertinières 
Saint Aubin le Dépeint - 02 47 29 25 27 
www.pomme-choupette.com

CROQUEZ
CHOU
PETTE©

LA

!

PR
OD

UI
TS

 D
U 

TE
RR

OI
R

mailto:contact@ttsd.pro
http://www.pomme-choupette.com


64

Luché-Pringé
LEGUMES ET FRUITS – NOM D’UNE FERME !
VEGETABLES AND FRUITS

Tomates, courgettes, concombres, fraises, poivrons, 
aubergines, haricots verts... Mais aussi des produits 
de producteurs voisins : bières, fromages et laitages, 
jus de pommes, oeufs... 
Tomatoes, zucchinis, cucumbers, strawberries, peppers, 
eggplants, green beans... Plus products from neighboring 
producers: beers, cheeses and dairy products, apple juice, eggs.

La Robinière - 06 63 90 99 89 - nomduneferme@gmail.com. 
Ouvert : samedi de 9h30 à 12h30
Opening Hours: Saturday from 9:30 AM to 12:30 PM.

Sarcé
VOLAILLES TRADITIONNELLES  
GUILLAUME LOYER 
TRADITIONAL POULTRY

Découvrez toutes les étapes de la production, depuis 
la récolte des céréales jusqu’à la préparation des 
volailles ‘cou nu noire’ élevées en plein air de façon 
traditionnelle jusqu’à 120 jours. 
Discover every step of the production process, from harvesting 
grains to preparing ‘cou nu noire’ poultry raised traditionally in 
open-air conditions for up to 120 days.

La Cellerie - 02 43 79 57 16 - www.volailles-loyer.fr.  
Vente en boutique le vendredi : 14h-19 h et le samedi : 9h-12h.  
Réservation préférable avant le mercredi 17h. 
Open: Friday: 2 PM - 7 PM Saturday: 9 AM - 12 PM. Reservation: 
Preferable before Wednesday at 5 PM.

Vaas
CULTURES DE PETITS FRUITS ROUGES – 
FERME DES BLEUETS   
CULTIVATION OF SMALL RED FRUITS

Cueillette des myrtilles à la ferme sans rdv de début 
juillet à mi-août, le mardi et samedi matin : 9h-13h et le 
vendredi : 15h-19h avec goûter à la ferme le vendredi. 
Vente des produits pendant la cueillette aux mêmes 
horaires et sur rdv jusqu’à décembre. 
Pick-your-own blueberries at the farm without an appointment 
from early July to mid-August.

Fabienne Hagneaux - La Brunetière - 06 13 77 47 84  
fermedesbleuets@nordnet.fr. 
Open: Tuesday and Saturday mornings: 9 AM - 1 PM, Friday: 3 PM - 7 
PM, with a snack offered on Fridays. Products for sale during picking 
hours, and by appointment until December.

Yvré le Polin 
VERGERS DAVOINE  
ORCHARD

Verger de pommes avec des méthodes de production 
respectueuses de l’environnement, station de 
conditionnement. Vente de produits dérivés (jus, 
compotes, gelées…) et produits locaux. 
Apple orchard employing environmentally friendly production 
methods, with a packing station. Offers a range of derivative 
products (juices, compotes, jellies…) and other local goods.

623 route du Fessard - 06 09 79 39 37 - vergersdavoine@orange.fr. 
Ouvert : du lundi au vendredi de septembre à mai : 9h-12h et 
14h-18h. 
Open: Monday to Friday (September to May): 9 AM - 12 PM and 2 PM - 6 PM.

AUTOUR DU LUDE
Chenu 
VERGER 
VERGERS DES QUANTIÈRES    
ORCHARD

Visites découvertes de la ferme et vente de pommes 
de variétés classiques et anciennes, jus de pommes. 
Discovery tours of the farm and sale of classic and heirloom 
apple varieties, as well as apple juice.

Les basses Quantières’ - 02 43 46 01 62   
lesquantieres@orange.fr - http://quantieres.blogspot.fr.  
Ouvert : du mercredi au vendredi : 14h-17h30 (15h le vendredi). 
Open: Wednesday to Friday, 2:00 PM - 5:30 PM (3:00 PM on Fridays).

Le Lude 
BRASSERIE ARTISANALE -  
BRASSERIE PIQUE-PRUNE
CRAFT BREWERY 

Laissez-vous guider pendant 1h par Nicolas, brasseur 
passionné, qui vous fera découvrir son espace de 
production, les matières premières et tout son savoir-
faire traditionnel. Dégustation et vente. 
Let yourself be guided for an hour by Nicolas, a passionate 
brewer, who will introduce you to his production space, raw 
materials, and traditional brewing techniques. Tasting and 
sales available.

2 rue des cerisiers, ZI des Tourelles - 06 61 75 83 47 
brasserie-piqueprune@orange.fr.  
Ouvert : le jeudi et vendredi de 17h à 19h. 
Open: Thursday and Friday, 5:00 PM - 7:00 PM

FROMAGES DE CHÈVRE - AU PETIT PARIS 
GOAT CHEESE

Un fromage doux et homogène grâce à une mixité de 
races de chèvres au sein de l’exploitation. 
Enjoy soft and homogeneous cheese produced from a mix of 
goat breeds on the farm. 

Baptiste Pichon - baptiste.pichon98@orange.fr - 02 43 94 67 54. 
Ouvert : boutique à la ferme ouverte le lundi, mercredi et le 
samedi : 9h-12h. 
Open: Farm shop open Monday, Wednesday, 
and Saturday: 9:00 AM - 12:00 PM.

FROMAGES DE VACHE - FERME DU FRÊNE
COW CHEESE

Fromages au lait cru (tomme, tomme aux épices) et 
produits laitiers, légumes de saison. 
Raw milk cheeses (tomme, spiced tomme) and dairy products, 
along with seasonal vegetables.

Le Frêne - fermedufrene@gmail.com - 06 33 87 08 87.  
Ouvert : vente directe à la ferme le vendredi de 16h30 à 19h. 
Open: at the farm every Friday from 4:30 PM to 7:00 PM.

en vente 
à l’office 
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AUTOUR DE LA

LA FLÈCHE
La Flèche 
PATISSERIE / SALON DE THÉ 
GUILLEMARD CRÉATION  
PASTRY SHOP - TEA ROOM          

Vente de macarons et de spécialités de chocolats 
‘Le Prytanéen’, ‘Le Plantagenêt’, ‘Les Gourmandises 
d’Henri’, tablette de chocolat noir ou lait ‘une saison 
au zoo’, ‘Les Bisous de La Flèche’. Dégustation sur 
place au salon de thé. 
Specialties: Macarons, chocolates like «Le Prytanéen,» «Le 
Plantagenêt,» «Les Gourmandises d’Henri,» chocolate tablets 
(«Une Saison au Zoo»), and «Les Bisous de La Flèche.» 
Dine-in for tastings available.

24 Grande Rue - 06 79 01 34 56 - sebastien.guillemard@gmail.com 
- www.guillemardpatisserie.fr Ouvert : 8h30-19h du mardi au 
samedi, 15h-19h le lundi, 8h30-13h le dimanche. 
Open: Tuesday to Saturday: 8:30 AM - 7:00 PM, Monday: 3:00 PM - 7:00 
PM, Sunday: 8:30 AM - 1:00 PM

BISCUITERIE FAMILIALE -  
LA SABLÉSIENNE
FAMILY BISCUIT FACTORY

Elle a été fondée en 1962 par Monsieur Georges 
Justier. Ces biscuits sont sans arôme artificiel, sans 
conservateur, et sans colorant.
Founded in 1962 by Mr. Georges Justier, this biscuit factory 
offers products free from artificial flavors, preservatives, and 
colorings.

28 Grande Rue à La Flèche - 02 43 48 81 28 -  
www.sablesienne.com - lafleche@sablesienne.com.  
Ouvert : du mardi au samedi : 10h-12h30 et 14h30-19h et les 
lundis et dimanches en décembre (fermeture avant 19h – se 
renseigner). 
Open: Tuesday to Saturday: 10 AM - 12:30 PM and 2:30 PM - 7 PM. 
Mondays and Sundays in December: Opening hours may vary (check 
in advance).

VENTE DE VINS - LA CAVE FLÉCHOISE
WINE SALE

En centre-ville vente et dégustation de vins, spiritueux 
et café. Des produits de niches mais aussi des 
spécialités régionales ou locales. Des planches à base 
de produits locaux (fromage, charcuterie, poisson) 
peuvent accompagner la dégustation des vins. 
Located in the town center, this shop offers wine, spirits, and 
coffee tasting and sales. Discover niche products, regional 
and local specialties, and enjoy wine tastings paired with local 
cheese, charcuterie, or fish platters.

64 rue Carnot - 02 43 94 03 36 - www.caveflechoise.fr.  
Ouvert : du lundi au vendredi 9h30-19h (23h jeudi et vendredi, 
8h-15h30 le mercredi) et samedi 9h30-12h et 14h30-19h. 
Open: Monday to Friday: 9:30 AM - 7 PM (until 11 PM on Thursdays and 
Fridays, 8 AM - 3:30 PM on Wednesdays), Saturday: 9:30 AM - 12 PM 
and 2:30 PM - 7 PM

Oizé 
VERGER - MAISON LEROY  
ORCHARD

L’équipe vous accueille toute l’année, pour goûter 
le meilleur de leurs fruits et de leurs légumes ! Jus 
(pétillant et cidre) et gelées de pommes. Box des 
producteurs à commander en ligne avec les recettes 
pour cuisiner tous ces bons produits locaux. 
The team welcomes you year-round to enjoy the best of their 
fruits and vegetables! Discover apple juices (sparkling and 
cider), apple jellies, and order their producer boxes online 
complete with recipes to cook with these delicious local 
products.

Pierre LEROY - 02 43 87 22 29 
accueil@maison-leroy.fr - www.maison-leroy.fr.  
Ouvert : du lundi au vendredi : 9h-12h et 14h-17h (18h du jeudi au 
vendredi). Le samedi : 10h-12h. Prendre rdv pour une visite. 
Open: Monday to Friday: 9 AM - 12 PM and 2 PM - 5 PM (until 6 
PM on Thursdays and Fridays), Saturday: 10 AM - 12 PM.Visits by 
appointment.

Saint-Jean-de-la-Motte
VIANDES - FERME LA VERDOCHÈRE  
Bœufs, cochons et poules sont élevés avec les 
céréales de la ferme. Productions de la ferme : 
caissette de bœuf et de porc, volailles. 
Oxen, pigs, and chickens are raised with grains from the farm. 
Farm products: beef and pork boxes, poultry.

La Verdochère - 06 95 99 03 43 - laurent.jousse@gmail.com.  
Ouvert sur rdv. 
Open by appointment. 
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Le mardi matin
À Luché-Pringé  place du Monument. 
À Vaas place de l’église. 

Le mercredi matin
À La Flèche, place de la Libération et Boulevard 
Foch, ce grand marché, le deuxième du 
département en nombre d’exposants (environ 
200), s’étend de la place de la Libération aux rives 
du Loir. Il se distingue également par la diversité 
des commerçants : alimentaire, vestimentaire, 
ameublement, jardinage, fleurs. 
À Château-du-Loir bas de ville.
Au Grand-Lucé place de la République et du 
château. 

Le mercredi après-midi 
À St Jean de la Motte aux Guiminières de 16h à 18h.

Le jeudi matin 
Au Lude place du champ de foire. 
À la Chartre-sur-le-Loir place Jeanne Bourin. 

Le jeudi après-midi 
À Clermont-Creans place de l’église de 16h à 19h. 

Le vendredi matin
À La Chapelle-d’Aligné Près de l’église. 

Le vendredi après-midi 
À St Jean de la Motte aux Guiminières de 17h à 19h. 
À Crosmières Lieu dit L’Etournière de 15h à 19h 
marché de producteurs. 

Le samedi matin 
À Château-du-Loir avenue Jean Jaurès. 
À Aubigné-Racan place de l’église. 
Au Grand-Lucé 3 Z.A de La Prairie marché de 
producteurs locaux. 

Le dimanche matin 

À La Flèche place du Marché au Blé, une trentaine 
d’exposants alimentaires animent ce quartier.
À La Chartre-sur-le-Loir - place de la Liberté. 
À Mayet place de l’Hôtel de ville. 
À Jupilles place Ricordeau.

MARCHÉS
LES

THE MARKETS

REGROUPEMENT DE 32 PRODUCTEURS/
ELEVEURS BIO ET LOCAUX 
Rdv au 25bis Rue Nationale 72340 Ruillé-sur-Loir - 
Loir en Vallée, tous les vendredis de 15h30 à 19h  
et le samedi de 9h à 13h.  
Les paniers sont à commander jusqu’au mercredi 
précédent sur :  
https://www.local.bio/le-local-bio-du-loir  
ou en libre-service sur place.
Every Friday from 3:30 PM to 7:00 PM and Saturday from 9:00 
AM to 1:00 PM. 
Orders for baskets can be placed until the preceding 
Wednesday at: https://www.local.bio/le-local-bio-du-loir or 
available for self-service on-site.

https://www.local.bio/le-local-bio-du-loir
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Marray 
Place de l’Eglise : baguettes. 

Loir en Vallée 
Ruillé sur Loir: place de la mairie : baguettes 
10 route de la Chartre/le Loir : pizzas. 

Le-Grand-Lucé 
Parking d’Intermarché La Florière : pizzas. 

Saint-Vincent-du-Lorouër 
Place du 8 mai 1945 : produits locaux : les Rillettes de Bercé (médaille d’or 2019), 
saucissons, andouilles. 

Villebourg 
Place de la Mairie : baguettes. 

Saint-Paterne-Racan 
La Racoterie : produits locaux : fruits, jus de fruits, légumes, volailles, fromages. 
Bléré : pommes de terre 

Saint-Christophe-sur-le-Nais 
Place Jehan d’Alluye : baguettes. 

Saint-Aubin-le-Dépeint 
Place de la Maire, rue Principale : baguettes. 

Dissay-sous-Courcillon 
Aire autoroute A28 Sarthe Touraine :produits locaux bio.  

Montvalsur-Loir 
Château du Loir: 21 avenue Jean Jaurès : pizzas. 

Luceau 
Avenue du Mans : pizzas, face à la mairie : baguettes

La Bruère-sur-Loir 
9 rue principale : baguettes. 

Chenu 
Place de la mairie : baguettes. 

Vaas 
ZI D305 : pizzas. 

Beaumont-Pied-de-Boeuf 
Place du 8 Mai : baguettes. 

Lavernat 
Espace Suzanne Fleuriot Verger le Petit Pavillon produits locaux : fruits et légumes 

Pontvallain 
21 Rue du 11 Novembre : pizzas. 

Mansigné
53 rue Principale : pizzas et baguettes 

Oizé 
Parking de la rue Principale : pizzas.

La-Fontaine-Saint-Martin 
Place de la Mairie : baguettes. 

Arthezé 
Rue des Lilas : baguettes. 

Ligron 
2 rue Henri Pasquier : baguettes. 

Mareil-sur-Loir 
Place de l’Eglise : baguettes. 

Clermont-Créans 
4 rue Nationale : baguettes. Rue des Lilas : baguettes et alimentation. 
32 rue Nationale : pizzas. 

La Flèche 
Place de la Libération : baguettes. Quartier de Verron : baguettes. 
St Germain du val parking de l’église : baguettes

Bazouges-Cré sur Loir 
Bazouges sur le Loir, Place de la Mairie : baguettes. le local bio du Loir

LES DISTRIBUTEURS AUTOMATIQUES ALIMENTAIRES S’INVITENT À 
LA CAMPAGNE POUR SATISFAIRE VOS BESOINS 24/24, 7/7. 
FOOD VENDING MACHINES ARE COMING TO THE COUNTRYSIDE TO MEET YOUR NEEDS 24/7!
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SHOPPING
ARTISANAT LOCAL

DESTINATION

local crafts
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 100% LOCAL PRODUCTS AVAILABLE AT OUR TOURIST OFFICES!

DES PRODUITS                 LOCAUX À RETROUVER 
DANS NOS OFFICES DE TOURISME

 100%
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ARTISANAT
HANDICRAFT

AUTOUR DE LA

CHARTRE-SUR-LE-LOIR

Loir-en-Vallée 
CÉRAMIQUE - MROBERT CÉRAMIQUES
CERAMICS CREATION WORKSHOP 

Atelier de création Céramique. Pièces uniques, mu-
rales, usuelles et décoratives. 
Unique pieces, wall art, functional and decorative items.

Atelier Show Room Hameau de Pont-de-Braye  
1 Bis Vallée de la flotte – Lavenay - 06 69 67 58 46  
lunelchristine@gmx.fr.  
Ouvert : de mars à décembre sur rdv.
Open: From March to December, by appointment.

MEUBLES PEINTS - ATELIER MICHAUX 
PAINTED FURNITURE

Peinture sur tout type de meubles et sur murs, décor 
d’intérieur chez des particuliers. Possibilité de stages 
avec hébergement. Exposition d’aquarelles et de 
peintures à l’huile. 
Painting on all types of furniture and walls, interior décor for 
private clients. Stage options with accommodation available. 
Watercolor and oil painting exhibitions. 

8 rue des Coteaux - Poncé-sur-le-Loir - 06 89 23 60 20  
www.michaux.wjl.fr.  
Ouvert : samedi 10h à 12h et de 15 h à 18h mais s’assurer de la 
présence de l’artiste amené à se déplacer. Autres jours sur rdv. 
Open: Saturdays from 10 am to 12 pm and from 3 pm to 6 pm 
(ensure the artist is present as they may be traveling). Other days by 
appointment.

VERRERIE - VERRERIE DES COTEAUX   
GLASSWARE

Nicolas et Lucille Pinquier vous invitent à découvrir 
la magie du travail du verre. Toutes les pièces sont 
uniques, entièrement réalisées à la main dans la 
pure tradition de l’Art Verrier. Création d’un jardin de 
verre coloré, insolite et éblouissant avec des décors 
d’inspiration animale, végétale ou minérale. 
Nicolas and Lucille Pinquier invite you to discover the magic 
of glasswork. All pieces are unique, handcrafted in the pure 
tradition of glass artistry. Create a colorful glass garden with 
animal, plant, or mineral-inspired designs. 

27 rue des Coteaux - Poncé-sur-le-Loir - 02 43 79 05 69  
www.verreriedescoteaux.com.  
Ouvert : boutique du 06.01 au 03.03 de 9 à 12h et de 13 à 17h, à 
partir du 04.03 l’après-midi le mardi et dimanche et du mercredi 
au samedi de 9h à 12h et de 14h à 18h. Le travail du verre se fait 
l’après-midi uniquement à cette période. 
Open: 06.01 to 03.03 from 9 am to 12 pm and 1 pm to 5 pm. From 
04.03, open in the afternoons on Tuesdays and Sundays, and from 
Wednesday to Saturday from 9 am to 12 pm and 2 pm to 6 pm. 
Glasswork only in the afternoons during this period.

Montreuil-le-Henri 
SAVONNERIE - LA PERLE D’OR
SOAP FACTORY  

Fabrication et vente directe à la ferme  
de savons au lait de jument. 
Manufacturing and direct sale of mare’s milk soaps at the farm.

4 Lieu dit Le Boulay - 06 42 73 00 87 - www.laperledor.com. Ou-
vert : mardi soir et samedi matin.
Open: Tuesday evening and Saturday morning

Pruillé-L’Éguillé 
MUSÉE DES MÉTIERS D’ANTAN 
MUSEUM OF OLD CRAFTS

Sur les vestiges d’une ancienne fabrique de briques, 
il retrace des métiers souvent oubliés tels que ceux 
de la brique, du bois et de leurs dérivés à travers 
l’exposition de centaines d’outils. 
On the ruins of an old brick factory, it showcases often-
forgotten trades such as brickmaking, woodworking, and their 
derivatives through an exhibition of hundreds of tools

Route de Jupilles – lieu-dit les Briques  
metiersdantan@yahoo.com.  
Visite sur demande. 
Visits by appointment.  

Saint-Georges-de-la-Couée 
TOLERIE D’ART - LA FRAIMBALTAISE 
ART SHEET METAL 

Aimeric artiste-poète vous étonnera tant par ses 
objets de décoration que par sa verve poétique. 
Poussez la porte de sa boutique pour découvrir son 
univers et ses créations. Il pourra également vous 
ouvrir la porte de la jolie chapelle qui jouxte son 
habitation. 
Aimeric, artist-poet, will surprise you with his decorative objects 
as well as his poetic flair. Step into his shop to discover his 
universe and creations. He can also open the door to the 
charming chapel next to his home.

6 Place St Fraimbault des Gabrones - 06 32 20 32 79  
aimeric@oame.fr - www.oame.fr.  
Ouvert : le mercredi après-midi. Les autres jours vous le trouve-
rez sûrement dans son atelier situé dans son jardin en face de 
la boutique. 
Open: Wednesday afternoon. On other days, you’ll likely find him in 
his workshop located in his garden, right across from the shop.
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AUTOUR DE

MONTVAL-SUR-LOIR
Jupilles
JOUETS EN BOIS – BIDULE
WOODEN TOYS

Jouets en bois, décoration, gravure sur verre, tournage. 
Wooden toys, decoration, glass engraving, turning.

Chemin de Guetesnon - 02 43 44 63 85 - bidule72500@yahoo.fr.  
Ouvert :  le samedi et les jours fériés de 15h à 18h et le dimanche 
de 10h30 à 12h et de 15h à 18h.
Open: Saturday and public holidays from 3:00 PM to 6:00 PM, and 
Sunday from 10:30 AM to 12:00 PM and 3:00 PM to 6:00 PM.

Thoiré-sur-Dinan
AXELLE DURIEZ CRÉATION
LEATHER GOODS

Artisane d’Art en Maroquinerie en cuir, liège et tissus 
haut de gamme. 
Artisan in Leather, Cork, and High-End Fabrics.

12 Lieu-dit Le Petit Puits - Le Gros Fouteau  - 06 17 95 55 10  
axelle.duriez@hotmail.fr - https://aduriezcreation.sumupstore.com 
Ouvert sur rdv. 
Open: By appointment.

AUTOUR DU LUDE
Le Lude
MAISON DES ARTISTES 
Ce bâtiment communal de caractère dédié à l’art et à 
la décoration abrite des expositions temporaires de 
créateurs, artistes peintres, sculpteurs, aquarellistes.
This characterful municipal building dedicated to art and 
decoration hosts temporary exhibitions of creators, painters, 
sculptors, and watercolorists.

35 rue d’Orée - 02 43 94 60 04.  
Ouvert : toute l’année. 
Open: All year round. 

LE GRENIER DE VICTORIA 
Un atelier de créations et de restaurations mêlé à une 
boutique atypique au pied du château Renaissance. 
Création de bougies végétales responsables et de 
bijoux en vaisselle recyclée. 
An atelier for creations and restorations mixed with an unusual 
shop at the foot of the Renaissance castle. Creation of eco-
friendly vegetable candles and jewelry made from recycled 
tableware.

16 rue du Général de Gaulle - 06 21 43 74 99.  
Ouvert le samedi et dimanche et du jeudi au dimanche toutes 
les vacances scolaires. 
Open : on Saturday and Sunday, and Thursday to Sunday during all 
school holidays.

Vaas 
MAROQUINERIE DU LOIR 
LEATHER GOODS

Accessoires, chaussures, chaussons ou sacs en cuir 
ou tissu, intemporels ou fantaisies, Pascal offre un 

large choix et propose aussi des créations à votre 
image dans son atelier jouxtant sa boutique. 
Accessories, shoes, slippers or bags in leather or fabric, timeless 
or fancy, Pascal offers a wide choice. Pascal offers a wide choice 
and can also create your image in his workshop adjacent to the 
boutique

2 rue du Chêne Vert - 07 80 50 86 07  
pascal.riviere72@gmail.com - www.pascal-riviere.com  
Ouvert : du mardi au vendredi de 10h30 à 12h30 et de 14h30 à 19h 
et le samedi de 9h30 à 12h30.
Open : Tuesday to Friday: 10:30 AM - 12:30 PM and 2:30 PM - 7:00 PM, 
Saturday: 9:30 AM - 12:30 PM.

 

AUTOUR DE LA

LA FLÈCHE
La Flèche
BOUTIQUE ARTISANALE - L’ART DES MÉTIERS
CRAFT SHOP 

Boutique d’artisanat d’art dans les domaines du bois, 
du cuir, de la céramique, de la bijouterie... 
Craftsman Shop specializing in Wood, Leather, Ceramics, 
Jewelry, and more… 

23 Grande Rue - 06 30 80 11 68 - lart.des.metiers@gmail.com. 
Ouvert : du mardi au samedi (fermé le jeudi) de 10h à 12h30 et de 
14h à 19h (non-stop le samedi). 
Open: Tuesday to Saturday (closed on Thursday) from 10:00 AM to 12:30 
PM and 2:00 PM to 7:00 PM (non-stop on Saturdays).

COURS D’AQUARELLE - PEINTURE EN FLÈCHE
WATERCOLOUR CLASSES 

Convivialité, partage, création en petits groupes 
pour vous familiariser à l’aquarelle. Vous débutez ? 
Vous hésitez ? Inscrivez-vous sur un atelier ponctuel 
proposé, même si vous ne savez pas dessiner.
Sylvie Ricevuto – 30 rue de Ceinture - 07 76 30 11 55 
www.peinture-en-fleche.fr.  
Tarifs : 50 €/pers/jour. Se renseigner pour les dates
Prices: 50€/pers/day.

Ligron 
GALERIE D’ART - LA PELLERIE
ART GALLERY 

Découvrez la galerie d’Art de la Pellerie et les oeuvres 
de Ray Toombs, aquarelliste anglosarthois. 
02 43 45 63 99 - www.raytoombs.com.  
Ouverte le dimanche de 15h à 18h. 

Mareil-sur-Loir
COURS D’AQUARELLES
WATERCOLOUR CLASSES

Ancienne élève de Sèvres, Beaux Arts et école du 
Louvre, Josy ouvre son atelier et donne des cours avec 
visite du patrimoine de l’Anjou et de la Vallée du Loir. 
Possibilité de travail sur site ou en atelier et visite de 
lieux privés. Fabrication en aquarelle de carnets de 
voyages, d’épreuves d’artistes et de cartes postales.
Former student of Sèvres, Fine Arts, and the École du Louvre, Josy 
opens her studio and offers classes, including visits to the heritage 
of Anjou and the Vallée du Loir. Work can be done on-site or in the 
studio, with visits to private locations. Watercolour work includes 
creating travel journals, artist proofs, and postcards.

Josy Partimbène - Logis de Semur - 07 76 30 11 55  
herejosy@gmail.com.  
Tarifs : 4h de cours : de 50 à 80 € / 8h de cours : de 80 à 120 €
Prices: 4-hour class: €50 to €80, 8-hour class: €80 to €120
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100 ANS 
DE LA BOUTIQUE 
ARMEL LABBÉ
100 YEARS OF ARMEL LABBÉ SHOP

100 ans d’existence, c’est un incroyable 
parcours ! Qu’est-ce qui a fait la force et le 
succès de votre brocante pendant toutes ces 
années ?
“100 years of existence – that’s an incredible journey! What has been 
the strength and success of your antique shop over all these years?”

La passion et le respect du métier. 
Passion and respect for the trade.

Quelles sont les pièces les plus recherchées 
par vos clients aujourd’hui ? Y a-t-il 
des objets spécifiques qui reviennent 
particulièrement à la mode ?
“What are the most sought-after pieces by your customers today? 
Are there any specific items that are particularly coming back into 
fashion?”

Chaque période a ses tendances, je suis un antiquaire 
généraliste avec un vaste choix de marchandises. 
Mais il est vrai que je propose beaucoup de tableaux, 
de petits meubles et tout ce qui touche à la période 
art déco ! 
Each period has its own trends. I am a general antique dealer 
with a vast selection of merchandise. However, I do offer a lot 
of paintings, small furniture, and everything related to the Art 
Deco period!

Comment sélectionnez-vous les objets que 
vous mettez en vente ? Avez-vous une mé-
thode particulière ou un ‘sixième sens’ pour 
dénicher des trésors ?
“How do you select the items you put up for sale? Do you have a 
particular method or a ‘sixth sense’ for finding treasures?”

Je suis sollicité par les clients pour gérer des 
successions ou pour me vendre quelques pièces, 
ce sont des clients qui apprécient que je respecte 
la marchandise en la restaurant et en la mettant 
en valeur. Je suis malgré tout très sélectif dans mes 
choix, je dois être sensible à l’émotion que l’objet me 
procure. Je recherche de la qualité, le meilleur état 
possible. 
I am often contacted by clients to handle estates or to purchase 
a few pieces. These are clients who appreciate that I respect 
the merchandise by restoring and showcasing it. Nevertheless, 
I am very selective in my choices, I need to feel an emotional 
connection to the object. I look for quality and the best possible 
condition.

Pour les jeunes générations qui commencent 
à s’intéresser à la brocante, quels conseils 
leur donneriez-vous pour bien débuter et 
apprécier cette passion ?
“For younger generations who are starting to take an interest in 
antiques, what advice would you give them to begin and appreciate 
this passion?”

Pour les jeunes chineurs, ils doivent oser pousser 
toutes les portes des boutiques, être curieux, et à 
l’écoute des antiquaires brocanteurs. Se lancer des 
petits défis de restaurations, pour la seconde vie 
d’un meuble ou d’un objet, se renseigner bien sûr de 
l’ancienne vie du meuble pour pouvoir transmettre 
son histoire ! Le bonheur est ici, on est des passeurs 
d’histoires, celles de transmettre notre marchandise. 
For young treasure hunters, they should dare to step into all 
kinds of shops, be curious, and listen to antique dealers. They 
should take on small restoration challenges to give a second life 
to furniture or objects and, of course, learn about the history 
of the pieces so they can pass it on! The joy is right here, we are 
storytellers, passing on the history of our treasures.

ANTIQUITÉS ARMEL 
LABBÉ antiquités brocante - 02 43 44 64 89  
Ouvert : jeudi de 15h à 18h, vendredi de 15h à 19h, le samedi 
de 11h à 13h et de 15h à 19h et le dimanche de 11h à 13h. 
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AUTOUR DE LA

CHARTRE-SUR-LE-LOIR

La Chartre-sur-le-Loir 
BROC’ANTIC 72 
achat vente, vide maison - 06 03 67 45 21  
Ouvert jusqu’au dimanche soir 

KUSTOM DESIGN 
antiquités design XXe - 06 73 90 03 32 

À L’ANGLE 
brocante achat vente - 06 26 04 36 83

LA PETITE ECOLE 
Galerie d’art antiquités - 06 47 24 18 89 

LA CHOSE 
antiquités brocante - 06 09 25 01 96 

MICHEL HILDERAL 
Galerie d’art, antiquités, décoration - 07 88 44 47 21

STEPHANIE DE MALHERBE 
Galerie atelier artiste peintre - 06 66 88 43 16 

ALLÉE DU PETIT BONHEUR 
achat vente débarras - 06 65 62 22 50 

MAISON COURTIN 
antiquaire brocante - 06 20 62 67 17.  
Ouvert jusqu’au dimanche soir et tous les jours 
pendant les vacances scolaires. 

LA PHART’MACIE 
Galerie d’art, rue Nationale. 

LE TEMPS RETROUVÉ 
vintage jouets anciens vieux papiers.  
07 83 95 00 06. Ouvert le dimanche. 

ANIMA TEMPORIS 
antiquités décoration - 06 14 10 22 66 

L’ÉPHÉMÈRE 
antiquités brocante achat vente - 07 89 39 66 61 

VINTAGE ET INDUS 
brocante mobilier vintage décoration.  
06 81 28 93 25

AU COIN DU NID 
07 62 59 53 09 

GALERIE NOCOGO 
Galerie d’Art, bouquiniste - 06 40 40 71 05 

GALERIE EPHÉMÈRE 
Galerie - 06 23 06 26 27 

LES OISEAUX PAS SAGES 
brocante vintage - 06 22 05 03 93 

Chahaignes
LA TABLE BROUETTE 
antiquités brocante - créations. 07 82 59 41 52  
Ouvert uniquement sur rdv 

Loir-en-Vallée
L’INSTANT PRÉSENT 
art, luminaires, mosaïques - Ruillé-sur-Loir.  
06 15 99 06 00 

Marçon
CHEZ ARSÈNE ET GARANCE 
décoration vintage et singulière. 06 30 06 34 67 
Ouvert le jeudi. 

BROCANTEURS 
& GALERIES D’ART

ANTIQUE DEALER AND ART GALLERIES

And a few kilometers away…
Et à quelques kilomètres... 

LE RDV DES CHINEURS ET AMATEURS D’ART
Arrêtez-vous devant les devantures, certaines sont 
restées ‘dans leur jus’, comme un clin d’œil complice 
au vintage. Coups de cœur assurés ! Dès le vendredi 
après-midi et jusqu’au dimanche midi, filez découvrir 
les dernières trouvailles des brocanteurs et nouveaux 
artistes présentés dans les galeries. Plan des 
antiquaires à retirer dans les lieux d’accueil de l’office 
de tourisme de la Vallée du Loir. 

Stop by the storefronts, some of which have remained 
“authentically vintage,” offering a playful nod to the past. 
Guaranteed discoveries await! From Friday afternoon until 
Sunday noon, come and explore the latest finds from antique 
dealers and emerging artists showcased in galleries. Everyone 
creates their own unique atmosphere at the right price! 
Everything is cheerful and vibrant! You can pick up a map of 
the antique shops at the tourist information centers in the 
Vallée du Loir.
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ATELIER ET STAGES DE DÉCORS PEINTS SUR 
MOBILIER
WORKSHOP AND COURSES ON PAINTED DECORATION FOR FURNITURE

Vous découvrirez les techniques pour transformer 
votre objet grâce à une palette de couleurs lumi-
neuses et une variété infinie de motifs ! Vous appor-
terez un objet ou un meuble de petite taille pour 
lui offrir une seconde vie : coffre à jouets, tabouret, 
chaise, table de chevet, guéridon, plateau en bois…. 
Cette aventure artistique tout public est autant pour 
les amateurs que les plus expérimentés.
Discover techniques to transform your item with a palette of 
bright colors and an endless variety of patterns. Creativity will 
be at the heart of this workshop! Bring along a small object or 
piece of furniture to give it a second life: toy chest, stool, chair, 
bedside table, small table, wooden tray... This artistic adventure 
is for everyone, whether you’re a beginner or an experienced 
crafter.

L’atelier Citron - Lieu-dit Hauteville – LOIR-EN-VALLÉE -  
Ruillé-sur-Loir – 06 60 46 20 77 - lateliercitron.com

LA RICHARDIÈRE ACADÉMIE 
La Richardière est composée de quatre ateliers 
habitations autonomes dans un domaine XVIIIe. 
Nathalie Grenier, peintre et graveur professionnelle 
a fondé pour séjourner à des dates définies, des 
retraites créatives. Une parenthèse à s’offrir où 
l’artiste vous transmet ses techniques de peinture 
et gravure par sa méthode abordable à tous et 
passionnante.
La Richardière, an 18th-century estate, is home to four self-
contained artist workshops. It is here that Nathalie Grenier, a 
professional painter and engraver, organizes creative retreats 
on set dates. Treat yourself to an artistic escape where the 
artist teaches techniques such as Chinese ink, watercolor, 
painting, and engraving, using an approach that is accessible 
to all. 

La Richardière - LHOMME 
https://domainelarichardiere.com/academie/
Dates 2025 : 24-27 Avril “gravure”, 29 mai-1er juin “peinture”, 10-14 
septembre “gravure et dessin dans les vignes”.
Open : April 24-27: “Engraving”, May 29-June 1: “Painting”, September 
10-14: “Engraving and Drawing in the Vineyards”

ATELIERS 
DÉCOUVERTES  
EN VALLÉE DU LOIR

Devenez acteurs de votre voyage avec 
ces ateliers de découvertes ! Partagez 
de doux moments avec les artisans 
locaux et repartez avec votre création ! 
Become part of your journey with these 
discovery workshops! Share delightful 
moments with local artisans and leave with 
your own creation!

DISCOVERY WORKSHOPS IN VALLÉE DU LOIR   
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ATELIERS AU MOULIN DE ROTROU
Toute l’année, le moulin accueille et met en lumière les 
talents et les savoir-faire des gens d’ici à travers des 
animations (mardi couture ou saveurs et créations, 
jeux et gourmandises, trico, vannerie...). Il y en a pour 
tous les goûts, renseignez-vous ! 
Throughout the year, the mill showcases local talents and 
crafts with various activities, including sewing (Tuesday 
Sewing), flavors and creations, games, knitting, basket weaving, 
and more. There’s something for everyone, so get in touch for 
more details!

Moulin de Rotrou - VAAS - 07 80 44 62 17 
www.lemoulinderotrou.com

ATELIER VITRAIL 
Rencontre à l’atelier près de l’église avec explications 
des étapes de création d’un vitrail et visite des vitraux 
de l’abbatiale Notre-Dame de Vaas - Vitrail Nouveau 
souffle - Près de l’église - Vaas - 
Meet at the workshop near the church to learn about the 
process of creating stained glass and enjoy a visit to the 
stained glass windows of the Notre-Dame Abbey in Vaas.

Vitrail Nouveau souffle - Près de l’église - Vaas  
02 43 46 86 10 - vitrail.nouveau.souffle@gmail.com.  
Ouvert : le samedi tous les 15 jours de 14h-17h sauf en août

ANIMATIONS PAYS D’ART ET D’HISTOIRE
À travers le label ‘Pays d’art et d’histoire’,  
la Vallée du Loir développe une politique d’animation 
du patrimoine sur le territoire. Ces animations 
s’adressent à un public varié : habitants, touristes, 
enfants et adolescents. Le point fort de l’année se 
situe durant la période estivale : visites guidées, visites 
spectacles, ateliers, circuits de découverte rythment 
les mois de juin à septembre. 
The Loir Valley, through the ‘Pays d’art et d’histoire’ label, offers 
a range of heritage activities for locals, tourists, and all ages. 
The summer season (June to September) features guided tours, 
theatrical visits, workshops, and discovery circuits, with expert 
guides sharing their passion for history and heritage.

RETROUVEZ LES ANIMATIONS SUR :
 www.vallee-du-loir.com ou www.pays-valleeduloir.fr 
(rubriques agenda) et réservations auprès de l’Office 
de tourisme ou en ligne directement. Des visites de 
groupe (à partir de 10 personnes) sont proposées sur 
tout le territoire, elles peuvent être créées sur mesure : 
contacter l’Office de tourisme.

ATELIER DÉCOUVERTE DE LA SAVONNERIE 
Par groupe de 4 ou 5 participants, vous créez vos 
propres recettes et repartez avec vos savons au lait 
de jument plein de vertus ! 
In groups of 4 or 5, create your own recipes and take home 
your horse milk soaps, full of beneficial properties! 

La Perle d’Or - MONTREUIL LE HENRI - 06 42 73 00 87   
www.laperledor.com 

ATELIER DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE 
FORGERON 
De 10h à 18h , tous les premiers dimanches de chaque 
mois, la forge d’Arthezé s’ouvre au public. Venez le 
temps de quelques minutes vous mettre dans la peau 
d’un forgeron en prenant le marteau pour taper 
l’enclume ! 
From 10 AM to 6 PM, every first Sunday of the month, the 
Arthezé forge opens to the public. Spend a few minutes 
stepping into the shoes of a blacksmith and try your hand at 
striking the anvil with the hammer!

La Forge - 10 rue Notre-Dame - ARTHEZÉ - 06 83 81 93 59

ATELIER VERRE 
À votre agenda : pour les fêtes de fin d’année, 
personnalisez et soufflez votre boule de Noël à la 
Verrerie d’Art et Coteaux avec le concours de Nicolas 
Pinquier ! 
For the holiday season, personalize and blow your own 
Christmas ornament at Verrerie d’Art et Coteaux, with the help 
of Nicolas Pinquier!

Verrerie des Coteaux - 27 rue des Coteaux – LOIR-EN-VALLÉE  
Poncé-sur-le-Loir - 02 43 79 05 69 - www.verreriedescoteaux.com

ATELIER PAPIER 
Nadia vous propose des stages de fabrication de 
papier artisanal à la main, dit ’à la cuve‘, feuille après 
feuille, à l’aide d’une forme traditionnelle (tamis). 
Utilisation d’une pile hollandaise pour préparer la 
pâte à papier faite à base de fibres naturelles et 
végétales (lin, chanvre, mais aussi ortie, iris, feuilles 
d’arbres …). 
Nadia offers workshops on handmade artisanal paper-making 
using a traditional mold, creating paper sheet by sheet. The 
paper pulp is made from natural and plant-based fibers (linen, 
hemp, nettle, iris, tree leaves, etc.) using a Hollander beater.

Nadia Boillot-Gypteau - 09 52 58 95 48 - 06 28 07 11 42  
www.lapetitefabriquedepapier.fr 
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EN VALLÉE-DU-LOIR

·  Numéro vingt-et-un 
   La Chartre-sur-le-Loir

·  L’Art des métiers Kraft 
   La Flèche

·  Twenty-two
   La Chartre-sur-le-Loir

·  La boutique des tendances
   Le Lude

·  Les Semailles
   La Chartre-sur-le-Loir

·  Belle Lurette
   La Chartre-sur-le-Loir

·  Délices et Casteloir 
   Montval-sur-Loir

·  Aux pays des merveilles
   La Chartre-sur-le-Loir

·  Madame Monsieur 
   Le Lude

·  Bas nylon
   La Chartre-sur-le-Loir

·  Office de Tourisme 
    (sur les 4 zones : La Chartre sur le Loir,  
    la Flèche, Montval, le Lude)

SHOPPING

Boutiques

Notre sélection  
de boutiques  
du moment !
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ÉVÉNEMENTS

La journée internationale  
de la forêt fête Bercé 
Elle se déroule le  avec de 
nombreuses animations ! 
International Forest Day Celebrates Bercé: Held on Sunday, 
March 16, with many activities !

Week-end des Jardiniers 
Le  au château du Lude. 
Gardeners’ Weekend: First weekend of June at Château du Lude.

Balade dans le vignoble  
Le , lieu de départ nous consulter.
Enjoy delightful gourmet walks on the first weekend of 
September!

À Loir et à manger
Le salon de la gastronomie et des producteurs  
locaux le  à La Flèche. 
The gastronomy and local producers’ fair on the third 
Saturday of October in La Flèche.Festiloir

Fête de la Pomme
Guinguette des vignerons de 
Marçon 
Venez guincher avec les vignerons marçonnais le 

 à partir de 18h30. 
Dance with the Marçon winemakers on the first Saturday of 
August, starting at 6:30 PM.

Fête du Blé au pain 
Le .
First Saturday of August.

Profitez de la 22e édition du festival gratuit et itinérant 
du . Il sera de passage dans les communes 
de Mareil sur Loir, Montval sur Loir (Montabon), Loir en 
Vallée (Ruillé sur Loir), Yvré le Polin et Savigné sous le 
Lude. Un programme idéal pour des soirées conviviales 
en famille ou entre amis, retrouvez le programme sur    
www.pays-valleeduloir.fr. 
Enjoy the 22nd edition of this free, traveling festival from July 19 to 
26, visiting the towns of Mareil sur Loir, Montval sur Loir (Montabon), 
Loir en Vallée (Ruillé sur Loir), Yvré le Polin and Savigné sous le Lude. 
A great program for friendly evenings with family or friends.

EVENTS 

. Pour cette 28ème édition, 
retrouvez de nombreuses activités et animations.

Fête des plans d’automne 
Tous les ans le  au château  
de Lorrière à Dissé sous le Lude au Lude. 
Held every third weekend of October at Château de Lorrière 
in Dissé sous le Lude.

Salon des vins et de la gastronomie 
Le  à Mayet. 
Last weekend of October in Mayet.

Tous nos évènements à retrouver  
dans notre agenda juste ici
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Loir-en-Vallée
AU JARDIN DES SAVEURS

3 rue du Val de Braye - Lavenay (Pont de Braye) 
02 43 44 45 55 aujardindessaveurs@outlook.fr 
www.au-jardin-des-saveurs.com
€  de 18 à 45 €

 �Le midi du mercredi au dimanche, midi et soir le 
vendredi et samedi

Cuisine traditionnelle et raffinée à base de produits 
frais et locaux. Mariez les mets et les vins dans un 
cadre reposant en hiver et l’été détendez-vous sur la 
terrasse ombragée. Cours de cuisine par le chef le soir 
le mercredi et jeudi hors saison.

UN ACCÈS SIMPLE À TOUTES 
LES INFORMATIONS DES RESTAURANTS
Envie de savourer la gastronomie de la Vallée 
du Loir sans vous soucier des horaires ? Grâce 
à notre QR code, accédez en un instant aux 
horaires d’ouverture des restaurants actualisés 
au gré et des saisons. Scannez, choisissez, 
et laissez-vous guider vers une expérience 
culinaire mémorable.

RESTAURANTS 
ZOOM SUR LES

AUTOUR DE LA

CHARTRE-SUR-LE-LOIR
Cuisine raffinée

Le Grand-Lucé
LE LUCE HÔTEL CHÂTEAU  
7 Place du Château- 02 55 48 40 40  
info@chateaugrandluce.com https://leluce.com/fr
€  de 44 à 85 €

 �Midi et soir du mercredi au samedi et dimanche midi

Chahaignes
SILEX RESTAURANT
15, place de l’église 02 43 44 62 62 
contact@silex-restaurant.fr http://silex-restaurant.fr
€  de 20 à 40 €

 �Le soir du mercredi au samedi, le midi du jeudi au 
dimanche d’octobre à avril 
mercredi midi du 07.05 au 29.09 et dimanche soir du 
01.07 au 31.08

EN VALLÉE-DU-LOIR

LES
FOOD

TRUCKS

SCAN MOI !

mailto:aujardindessaveurs@outlook.fr
http://www.au-jardin-des-saveurs.com/
mailto:info@chateaugrandluce.com
mailto:contact@silex-restaurant.fr
http://silex-restaurant.fr/
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La Chartre-sur-le-Loir
HÔTEL DE FRANCE - LE RELAIS RONSARD
20 place de la République - 02 43 44 40 16  
www.lhoteldefrance.fr bienvenue@lhoteldefrance.fr
€  de 36 à 50 €

 �Tous les soirs du lundi au samedi et le dimanche midi

B LE RESTAURANT
1 Place de la République - 02 43 46 55 50 
blerestaurant72@gmail.com 
€  de 16,50 à 36 €

 �Le midi du mardi au samedi et le soir du jeudi au 
samedi

Cuisine traditionnelle

Beaumont-sur-Dême
LES MÈRES COCOTTES

9 rue Alexis de Tocqueville - 02 43 46 80 52 
lesmerescocottes@gmail.com  
www.lesmerescocottes.fr 
€  de 7 à 20 €

 �Le midi du jeudi au dimanche et samedi soir du 
01/04 au 30/08

Dans un cadre chaleureux et familial, les Mères 
Cocottes vous proposent une cuisine faite maison, 
dans le respect des saisons, terroirs et producteurs locaux.
Réservation conseillée.

Lhomme 
LES FOUGERES
3 rue du Pot de Pierre - 02 43 44 96 43 
portier-martine@orange.fr 
€  16 €

 �Le midi du lundi au samedi et le soir le vendredi
     et samedi

CHEZ FRED
12 rue du Val de Loir - 02 43 46 10 65 
f.louislafont@gmail.com
€  16 € 

 �Midi et soir du jeudi au lundi

La Chartre-sur-le-Loir
L’ESCALE

66 avenue des Déportés - 02 43 44 40 03 
lescale72340@gmail.com 
https://lescale-bar-restaurant.fr
€  de 13,40 à 16 €

 �Le midi du lundi au vendredi
Arnaud et Chloé vous accueillent tous les midis autour 
d’une formule à 16 €. En salle ou en terrasse prenez 
le temps de faire une pause dans cet établissement 
pour y découvrir l’ardoise du jour.

Loir-en-Vallée
LE SAINT PIERRE
42 rue Nationale - Ruillé sur Loir - 02 43 79 50 33 
lestpierre@orange.fr 
www.lestpierre.fr
€  de 15 à 35 €

 �Midi et soir du mardi au dimanche sauf le vendredi 
et dimanche soir

Saint-Pierre-du-Lorouër
LE FER A CHEVAL
2 rue de la Fontaine - 07 49 18 52 53
€  de 20 à 30 €

 �Le midi du lundi au dimanche (fermeture le 
mercredi) et le soir du vendredi au dimanche

Bistrot

La Chartre-sur-le-Loir
LE CAFÉ DES ARTS
5 Place de la Liberté - 02 43 44 40 86
€  �de 12,50 à 15€

 �Tous les midis sauf les mercredis et dimanches

SNACK LE BAMBOU
8 rue Nationale - 02 43 44 46 14 
valtom6262@gmail.com
€  à partir de 11 €

 �du mercredi au dimanche et mardi soir
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http://www.lhoteldefrance.fr/
mailto:bienvenue@lhoteldefrance.fr
mailto:blerestaurant72@gmail.com
mailto:lesmerescocottes@gmail.comrange.fr
mailto:portier-martine@orange.fr
mailto:lescale72340@gmail.com
mailto:lestpierre@orange.fr
http://www.lestpierre.fr/
mailto:valtom6262@gmail.com
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AUTOUR DE

MONTVAL-SUR-LOIR
Cuisine raffinée

Montval-sur-Loir
LOGIS LE GRAND HÔTEL 
59 rue Aristide Briand - Château du Loir - 02 43 38 25 85 
restaurant.legrandhotel72@orange.fr  
www.grand-hotel-chateau-du-loir.fr
€  �de 22 à 40 €

 �Du mardi midi au samedi soir

Thoiré-sur-Dinan
Ô SAULE
Vaux Thierry - 06 48 20 74 29  
osaule@orange.fr - www.osaule.zd.fr
€  �47 €

 �Le soir du jeudi au samedi et dimanche midi

Cuisine traditionnelle

Beaumont-Pied-de-Bœuf
AUBERGE DU CHEVAL BLANC 
22 rue de la Tour - 02 43 44 84 59  
contact@aubergechevalblanc72.com 
 www.aubergechevalblanc72.com
€  �de 17,90 à 44,90 €

 �Midi et soir du mardi au samedi et le dimanche 
midi

Courdemanche 
LE JESTHIA 
14 Place Jacques de la Mothe - 02 43 79 31 69  
https://le-jesthia.business.site 
€  �de 12,50 à 18€

 �Le midi du lundi au vendredi et mardi soir

Luceau
L’ARDENNAIS
La Minée - D338 – 02 43 44 16 67
€  �de 13 à 16€

 �Le midi du lundi au vendredi et le soir du lundi     
au jeudi

Neuvy-le-Roi
BRASSERIE AU BON ACCUEIL
4 grande rue - 02 47 24 41 50 
aubonaccueil37@sfr.fr
de 12,90 à 19,90 €

 �Le midi du lundi au mercredi, le midi samedi et 
dimanche

Saint-Paterne-Racan
L’ARCHIPEL 
4 Place de la République – 02 47 29 20 03
€  de 14 à 25 € 

 �Le midi du lundi au samedi, le soir le vendredi et le 
samedi 

Brasserie

La Chartre-sur-le-Loir
BRASSERIE DE L’HOTEL DE FRANCE 
20 place de la République - 02 43 44 40 16 www.
lhoteldefrance.fr bienvenue@lhoteldefrance.fr
€  de 16,80 à 35 € 

 �Tous les midis du lundi au samedi

Cuisine du monde

La Chartre-sur-le-Loir
LA LUNA (Néerlandais)
23, rue Carnot - 02 43 44 41 48  
dianavandegiessen@gmail.com
€  �à la carte

 �Tous les soirs du mercredi au lundi

mailto:restaurant.legrandhotel72@orange.fr
http://www.grand-hotel-chateau-du-loir.fr/
mailto:osaule@orange.fr
http://www.osaule.zd.fr/
mailto:contact@aubergechevalblanc72.com
http://www.aubergechevalblanc72.com/
mailto:aubonaccueil37@sfr.fr
http://www.lhoteldefrance.fr/
http://www.lhoteldefrance.fr/
mailto:bienvenue@lhoteldefrance.fr
mailto:dianavandegiessen@gmail.com
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Montval-sur-Loir
HOTEL DE LA GARE
170 Avenue Jean Jaurès - Château du Loir  
02 43 44 00 14
hoteldelagare72@gmail.com 
€  de 14,90 à 34,50 €

 �Midi et soir du mardi au samedi

AU VIEUX CASTEL

3, rue de Verdun - Château du Loir  
02 43 46 29 63 - 07 67 37 63 75
€  �de 18 à 30 €

 �le midi du lundi au vendredi 
Situé à mi-chemin entre Le Mans et Tours, c’est dans 
un cadre rustique que le « Au Vieux Castel » propose 
des plats de type traditionnel. Sa spécialité « les 
planches ».

LE PISSOT DE VOUVRAY
12 Place Arsène Baussant - Vouvray sur Loir  
02 43 44 87 54
€  �de 13 à 16 €

 �le midi du mardi au dimanche

AUX PAPILLES DE CHATEAU
7 Place de l’Hôtel de Ville – Château du Loir  
06 86 38 76 62
€  �de 14,10 à 23,90 €

 �Les midis sauf le mercredi, les soirs le lundi et du 
jeudi au samedi 

Saint-Aubin-le-Dépeint
Ô ST AUBIN
16 rue Principale - 09 86 06 24 87  
restaurantostaubin@gmail.com
€  �16,90 €

 �Le midi du lundi au vendredi et le vendredi soir

Thoiré-sur-Dinan
LE DINAN
2 rue du Dinan - 02 43 44 22 81  
ledinan@laposte.net
€  �de 16 à 32 €

 �Tous les midis sauf le mercredi et les soirs le samedi 
et le dimanche

Verneil le Chetif
LE P’TIT VERNEIL
5 Grande Rue - 02 43 44 29 41  
leptitverneil@gmail.com
€  16 €

 �Le midi du lundi au vendredi soirée à thème          
un vendredi par mois

Bistrot

Jupilles
BISTROT CHOUETTE
4 Place André Ricordeau - 06 19 73 65 12 
Bistrotchouette@gmail.com
€  �de 16 à 27 €

 �Le midi du mercredi au dimanche et le soir le 
vendredi et samedi

Mayet 
RESTAURANT BAR DU CENTRE 
11 place de l’hotel de ville - 06 68 28 33 69 
chezaudreyetgaylord@gmail.com
€  �15 €

 �Du lundi au vendredi midi

Villaines-sous-Lucé
LA LUCIOLE
19 Rue de Saint Calais - 09 88 39 37 70  
morille.david@orange.fr
€  �14,90 €

 �Du lundi au vendredi midi (WE sur résa)

Brasserie

Montval-sur-Loir
L’IMPRÉVU BRASSERIE CASTELORIENNE
21 Place de l’Hôtel de Ville - Château du Loir  
02 43 44 04 08  
contact@brasseriecastelorienne.fr 
www.brasseriecastelorienne.fr
€  �de 11 à 16 €

 �Midi et soir sauf le mercredi et dimanche

LA BRASSERIE WIFI
Le Chêne Vert -  
Centre commercial Leclerc  
Vouvray sur Loir  
02 43 79 40 70  
steevegeorges6@gmail.com
€  �de 16,90 à 21,50 €

 �Le midi du lundi au samedi
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mailto:hoteldelagare72@gmail.com
mailto:restaurantostaubin@gmail.com
mailto:ledinan@laposte.net
mailto:leptitverneil@gmail.com
mailto:Bistrotchouette@gmail.com
mailto:chezaudreyetgaylord@gmail.com
mailto:morille.david@orange.fr
mailto:contact@brasseriecastelorienne.fr
http://www.brasseriecastelorienne.fr
mailto:steevegeorges6@gmail.com
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BRASSERIE ELAU
25 avenue Jean Jaurès - 02 52 50 00 32  
contact@brasserie-elau.fr 
€  �à la carte

 �Midi et soir du mercredi au dimanche

Pizzeria

Montval-sur-Loir
SUBITO PIZZA
8 rue de l’Hôtel de Ville - 02 43 44 38 53
€  �de 9,50 à 25 €

 �Midi et soir du lundi au samedi et dimanche soir

L’ESCALE
13 Place de l’Hôtel de Ville - Château du Loir 
09 87 01 72 03
€  �à la carte

 �Le midi du lundi au mercredi et le vendredi, le soir 
du mardi au dimanche sauf le jeudi

Cuisine du monde

LE TANGER (Orientale)
11 Place des Halles - Château du Loir - 02 43 79 54 88
€  �à la carte de 16 à 25 €

 �Midi et soir du mardi au samedi et dimanche midi

Crêperie

Montval-sur-Loir
LA MICHONNIERE
9 Place de l’Hôtel de Ville - Château du Loir  
02 43 44 89 66
€  �de 9,50 à 23 €

 �Midi et soir du mercredi au dimanche  
sauf le jeudi soir 
Ouvert le jeudi soir de début mai à fin octobre

AUTOUR DU LUDE
Cuisine raffinée

Le Lude
LA RENAISSANCE
2 avenue de La Libération - 02 43 94 63 10  
lelude.renaissance@wanadoo.fr  
www.renaissancelelude.com
€  �de 16 à 47 €

 �Midi et soir du mardi au samedi  
et le dimanche midi

LA COURBE RESTAURANT
Route de Luché - 02 43 94 88 75  
info@domainedelacourbe.com  
www.domainedelacourbe.com
€  �de 22 à 27 €

 �Le soir du mardi au samedi (sur réservation)

AU BISTROT RONSARD
8 rue du champ de foire - 02 43 94 83 33  
www.bistrotronsard.fr
de 25 à 30 €

 �Le midi du mardi au jeudi

L’ODYSSEE CHAMPETRE   
14 rue de la Boule d’Or - 02 43 48 20 45  
contact@odysseechampetre.fr
de 16,90 à 34 €

 �Midi et soir du mercredi au samedi,  
et dimanche midi

Luché-Pringé
AUBERGE DU PORT DES ROCHES  
Le Port des Roches - 02 43 45 44 48  
leportdesroches@orange.fr
€  �de 48 à 69 €

 �Le mardi soir, midi et soir du mercredi au samedi et 
le dimanche midi

Restauration rapide

KEBAB LES DELICES DE BOSQUET
36 rue Léon Loiseau - Château du Loir - 06 50 24 36 33
€  �de 7,50 à 16 €

 du dimanche soir au vendredi soir

MAC DONALD’S
ZAC du Chêne Vert - Centre commercial Leclerc 
 Vouvray sur Loir - 02 43 44 53 46
€  �de 9 à 15,70 €

 Midi et soir tous les jours

Mayet
LE CAPITOLE
14 Avenue de la Pelouse - 06 10 82 79 41
€  �de 5,50 à 15 €

 Tous les jours sauf le lundi

HÔTEL 
COSY

mailto:contact@brasserie-elau.fr
mailto:lelude.renaissance@wanadoo.fr
http://www.renaissancelelude.com/
mailto:info@domainedelacourbe.com
http://www.domainedelacourbe.com/
http://www.bistrotronsard.fr/
mailto:contact@odysseechampetre.fr
mailto:leportdesroches@orange.fr
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Cuisine traditionnelle

Le Lude
LE RELAIS DE LA MARCONNE
15 bis rue Kléber Vaudron - Dissé sous le Lude  
02 43 45 43 84 - xavieretnadege@gmail.com
€  �de 17 à 20 €

 �Le midi du mardi au vendredi 

LE MAINE
17 avenue de saumur - 06 83 10 87 59 
www.hotel-du-maine.net
€  �16 €

 �Midi et soir du mardi au vendredi et samedi soir

AUBERGE DES ILES
8 rue des ponts - 02 43 94 63 25  
axellegaud@gmail.com 
www.aubergedesisles-lelude.com
€  �de 14,50 à 38 €

 �Du jeudi au lundi de mai à octobre, seulement le 
midi le reste de l’année (sauf le mercredi) et les soirs 
le vendredi et le samedi.

LES PONTS
14 rue des Ponts - 02 43 96 62 63  
restaurantlesponts@gmail.com
€  �de 14 à 16 €

 �Les midis du lundi au vendredi et soirs et WE sur résa

CHEZ MADAME, MONSIEUR RESTO-BOUTIQUE
6 rue d’Orée - 02 85 85 95 67
€  �de 12 à 19 €

 �Tous les midis et les soirs les vendredis et samedis. 
Du 30 juin au 31 août : midi et soir les lundis, mardis, 
vendredis et samedis et dimanche midi.

Luché-Pringé
AU BOIS SACRÉ
5 place du Monument - 07 67 21 44 47  
auboisacre@gmail.com
€  �de 13,50 à 15,50 €

 �Le midi du lundi au vendredi et samedi soir du 
05/07 au 09/08

Mansigné
LE MANSIGNÉ  
1 Rue des Courbes - 02 44 31 50 65  
lemansigne72@gmail.com  
€  �de 13,50 à 15 €

 �Le midi du lundi au vendredi (fermé du 31.05 au 22.09)

Sarcé 
LE COIN GOURMAND
1 Route de Sarcé - 02 43 44 30 63 
€  de 14,90 à 30 €

 �Le midi sauf le samedi

Vaas
LE VEDAQUAIS 
Place de la liberté - 02 43 46 01 41  
www.vedaquais-72.com
€  �de 18 à 39 €

 �Midi et soir du mardi midi au dimanche midi

Bistrot

La Bruère-sur-Loir
LA FORGE 
9 bis sur Principale – 02 44 52 57 64
€  �de 14,90 à 15,90 €

 �Le midi du lundi au vendredi et vendredi soir à 
partir du 01.04

Le Lude 
LE KIOSQUE 
24 place du Champ de Foire - 02 43 48 08 56
€  �de 3,90 à 9,90 €

 �Le midi du lundi au vendredi

Mansigné
AUX BERGES DU LAC 
Base de loisirs - 02 44 52 59 02  
auxbergesdulac72@gmail.com
€  �12 à 25 €

 �Midi et soir en juillet et août, tous les midis + les 
soirs du vendredi au dimanche du 31.05 au 30.06 et 
du 01.09 au 21.09 (fermé du 22.09 au 31.05)

Brasserie

Le Lude
LE BISTROT DU MARCHÉ 
Route de Saumur - 02 43 94 62 06
€  �de 7,90 à 13,90 €

 �Le midi au lundi au samedi

Cuisine du monde

Le Lude
ROSE & CROWN (Pub Anglais) 
2 Place Neuve - 02 43 45 96 48  
€  �à partir de 12,90 €

 �Midi et soir du lundi au dimanche
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(PHOTO)

Le Lude
LES SAVEURS DU PORTUGAL 
(Portugaise)
Place du Mail – 02 43 96 03 31
€  �de 15 à 20 €

 Midi et soir le mardi, mercredi, vendredi et samedi,  
     le midi le lundi et jeudi 

Pontvallain
LE VIVANEAU (Créole) 
55 rue Du Guesclin - ZA les Sablons
09 73 38 30 10 - levivaneau@yahoo.com
€  �de 15 à 22 €

 �Midi et soir du lundi au vendredi sauf mercredi soir, 
week-end sur résa

Crêperie

CRÊPERIE MADELEINE 
38 rue de l’Image - 02 43 94 55 57
€  �à la carte

 �Midi et soir du mercredi au vendredi, samedi soir, 
dimanche midi 

Restauration rapide

Le Lude
CAFÉ D’ORÉE 
4 rue d’Orée - 06 16 43 11 13 www.cafeoree.fr
€  �de 7,95 à 12 €

 �Le midi du mardi au samedi

KEBAB SAVEURS D’ORIENT 
16 rue d’Orée - 02 44 54 56 21
€  �de 5 à 11 €

 �Du vendredi soir au jeudi soir

AUTOUR DE LA

LA FLÈCHE
Cuisine gastronomique

La Flèche
LE MOULIN DES QUATRE SAISONS 
2 rue du Maréchal Galliéni - 02 43 45 12 12  
contact@moulindes4saisons.fr  
www.moulindes4saisons.fr
€  �de 29,90 à 58,90 €

 �Le midi du mardi au dimanche, le soir le mardi, le 
soir du jeudi au samedi

Cuisine raffinée

Bazouges-Cré-sur-Loir
Ô GARDE MANGER
79 rue du Maine - Bazouges-sur-le-Loir  
02 43 45 49 12 - gregjolbert@icloud.com
€  �de 16,50 à 38,90 €

 �Le midi le lundi, jeudi et dimanche, midi et soir le 
vendredi et samedi

La Flèche
LE RELAIS HENRI IV 
La Transonnière - 02 43 45 72 77 / 06 03 41 95 16  
www.lerelaishenri4.com 
€  �de 16,90 à 35 €

 �Du mardi midi au dimanche midi.

Cuisine traditionnelle

La Flèche
LE CRÉANS
19 rue Nationale - 02 43 45 20 13
€  �de 14 à 16,50 €

 �Le midi du lundi au vendredi

L’IDÉE GOURMANDE

21 rue Raymond Verdier - 02 43 45 00 17 
pascal@idee-gourmande.fr
de 16,90 à 28,50 €

 �Du mardi midi au samedi soir et le jeudi soir entre 
mi-juin et mi-août

Cuisine traditionnelle gourmande.

LA TABLE DE LAURENE 
13 Place de la Libération - 09 78 80 80 50  
www.latabledelaurene.com  
tabledelaurene@gmail.com
€  �de 16 à 37 €

 �Midi et soir du jeudi au dimanche et le lundi midi.

mailto:levivaneau@yahoo.com
http://www.cafeoree.fr/
mailto:contact@moulindes4saisons.fr
http://www.moulindes4saisons.fr/
mailto:gregjolbert@icloud.com
http://www.lerelaishenri4.com/
mailto:pascal@idee-gourmande.fr
http://www.latabledelaurene.com/
mailto:tabledelaurene@gmail.com


87

L’ÉTOILE DU MAROC (Marocaine) 

18 rue Carnot - 02 43 48 96 80  
etoiledumaroc72@gmail.com
€  �de 13 à 21 €
�  Midi et soir les mardis, mercredis et samedis, les  
     midis les jeudis et dimanches, les soirs les   
     vendredis.
     Restaurant marocain en centre-ville de La Flèche  
     avec spécialités de couscous, tajines, pastillas,  
     pâtisseries marocaines. 
     - 10 % sur les plats à emporter

L’ANTIPASTA (Italienne) 
Place du 8 Mai 1945 – 02 43 94 73 60
€  �13 €
�  Du mardi au vendredi et samedi soir

EVEREST BISTRO BLEND (Franco-Népalaise)
2 Rue de l’Arthuisière Saint-Germain du Val  
02 44 54 59 31
€  �de 15 à 18 €
�  Midi et soir du mercredi au lundi

LE COMPTOIR DE L’INDE (Indienne) 
47 Grande Rue - 02 43 94 83 07
€  �de 11,90 à 20,50 €
�  Midi et soir du mardi au samedi. A partir du 15/03      
     tous les jours midi et soir

AFRIKAN SOÛL (Africaine) 
26, Rue Grollier - 06 77 75 46 47
€  �de 15 à 19 €
�  Le midi du lundi au samedi, le soir du jeudi au    
     dimanche

Grill

La Flèche
BUFFALO GRILL 
Allée des Futreaux - 02 43 94 50 59  
lafleche@buffalo-grill.fr  
www.buffalo-grill.fr
€  �de 9,99 à 22,90 €

 midi et soir du lundi au dimanche

La Flèche
L’ENTRE DEUX
11 avenue de Verron - 02 43 94 45 90  
lentredeux72@gmail.com
€  �de 12,50 à 16 €

 �Le midi du lundi au vendredi

LE CHAT PARTI
14 rue Constantine - 09 53 45 15 46  
restaurant@lechatparti.fr
€  �de 17 à 21 €

 �Midi et soir du lundi au samedi

D’ PTITS PLATS 
44 rue Carnot - 02 43 94 51 06  
d.pizzas72@gmail.com
€  �de 8,50 à 18,90 €

 �Midi et soir du mercredi au dimanche, et lundi midi 
de juin à août

Thorée-les-Pins
LA POMME DE PIN 
2 Place de l’Eglise - 02 43 94 46 16  
lemacoma72@outlook.fr 
www.lapommedepin72.fr
€  �16 €

 �Le midi du lundi au vendredi le samedi (midi et soir) 
sur réservation.

Villaines-sous-Malicorne
LA BELLE ÉPOQUE 
2 rue du Maine - 02 43 45 19 91  
yohann.brault@gmail.com
€  �14,90 €

 �Le midi du lundi au vendredi

Cuisine du monde

La Flèche
GOURMET D’ASIE (Asiatique) 
14 allée des Gabares - 02 43 94 57 84  
zhangfeng0147@gmail.com
€  �de 13,90 à 19,90 €

 �Midi et soir du lundi au dimanche

AUX DÉLICES D’ASIE (Asiatique) 
3 rue Pape Carpentier - 02 43 45 96 95  
http://aux-delices-d-asie.webnote.fr
€  �de 12,50 à 26,90 €

 �Midi et soir dimanche et du mardi au vendredi 
     et samedi soir
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CENTRE E .LECLERC MONTVAL SUR LOIR
ZAC DU CHÊNE VERT  -  72500  MONTVAL SUR LOIR  

02  43  44  05  15
OUVERT DU LUNDI  AU SAMEDI  8H30  -  19H30 (VENDREDI  20H)
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Pizzeria

La Flèche
LA MARGHERITA 
66 Rue Carnot - 02 43 96 34 16
€  �de 10,50 à 14,50 €

 �Le soir du mercredi au dimanche, le midi du lundi 
au samedi

LA SIGNORIZZA 
Allée des Gabares - 02 72 88 25 92 lafleche@signorizza.
com www.signorizza.com
€  �de 9,90 à 21,50 €

 �Midi et soir du lundi au dimanche

Crêperie

La Flèche
LA BISQUINE
11 rue Henri IV - 02 43 48 86 64 contactbisquine@
gmail.com creperie-labisquine.fr
€  �de 11 à 16 €

 �Les soirs lundi, mardi, vendredi et samedi, les midis 
jeudi et vendredi. Du 7/04 au 07/09 : Midi et soir 
lundi, mardi, jeudi et vendredi et samedi soir.  

LA TABLE D’HENRI
6 Place Henri IV – 09 77 09 55 26 
€  �de 13 à 19 €

 �Midi et soir du mercredi au dimanche

Guinguette

Thorée-les-Pins 
LA BAMBOCHE DU LOIR
Ldt Camping - 06 13 18 84 31
Planches apéro et food trucks ponctuels
€  �de 13 à 17 €

 �Du 01/05 au 15/09 les soirs du mercredi au 
dimanche

Bistrot

La Flèche
LA CAVE FLÉCHOISE
64 rue Carnot - 02 43 94 03 36 
Bar à vin et planches apéro
€  �de 21,90 à 23,90 €

 �Le jeudi et vendredi soir (planches uniquement) 
Midi du lundi au vendredi

L’ENTRACTE
4 rue Carnot - 02 43 94 01 07
€  �de 13,50 à 14,50 €

 �Le midi sauf jeudi et dimanche

LA CIVETTE
5 Place Henri IV - 06 68 90 58 88
€  �de 10 à 16 € plats à la carte

 �Le midi du mardi au dimanche

Brasserie

La Flèche 
CAFÉTÉRIA LECLERC
7 rue Henri Dunant - 02 43 48 11 88

 �Le midi du lundi au samedi

Restauration rapide

La Flèche
LE FRENCHIES BURGER 
40 Grande Rue – 02 43 45 66 93 
https://frenchiesburger.com
€  �de 7,90 à 14,90 €

 �Midi et soir du mardi au samedi et dimanche soir

DJÙRDJÙRA (KÉBAB) 
80 Bis Rue Carnot - 02 43 96 33 10 
ikououbel@gmail.com 
€  �à la carte de 5,50 à 13 €

 �Midi et soir du mercredi au lundi sauf dimanche midi

LE POSOF SNACK (KÉBAB) 
585 avenue Rhin et Danube - 02 43 96 20 95
€  �à la carte

 �Du lundi au samedi sauf le jeudi 

LE POSOF COFEE (KÉBAB) 
1 Place Henri IV - 02 43 96 52 08 
€  �à la carte

 �Midi et soir du lundi au mercredi et du vendredi     
au samedi

MAC DONALD’S 
Parc de la Monnerie - 02 43 94 70 25
€  �de 9 à 15,70 €

 �Midi et soir tous les jours

mailto:lafleche@signorizza.com
mailto:lafleche@signorizza.com
http://www.signorizza.com/
mailto:contactbisquine@gmail.com
mailto:contactbisquine@gmail.com
mailto:ikououbel@gmail.com
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INFOS PRATIQUES 
• LA FLÈCHE 20, Bd Montréal  

Du 1/01 au 31/03 & du 03/11 au 31/12 :  
Lundi au Mercredi & Vendredi : 9h30 - 12h30 / 14h - 17h ; 
Jeudi : 9h30 - 12h30 ; Samedi : 9h30-12h30 / 14h-16h30.  
Fermé 01/11 et 11/11  

Du 1/04 au 30/06 & du 01/09 au 02/11 :  
Lundi au Samedi : 10h - 12h30 / 14h - 18h. Ouvert dimanche 
20/04, jeudi 08/05, jeudi 29/05 et dimanche 08/06 : 10h - 14h. 
Fermé 01/05, 

Du 1/07 au 31/08 :  
Lundi au vendredi : 9h30 - 18h ; Samedi : 9h30 - 13h / 14h - 18h ; 
Dimanche et jours fériés : 10h - 14h30.  
Ouvert lundi 14.07 & vendredi 15/08 : 10h - 14h30  

•  MONTVAL-SUR-LOIR 4, av Jean Jaurès, Château-du-Loir  

Du 1/04 au 30/06 & du 01/09 au 30/09 :  
Mercredi au Samedi : 10h - 12h30 / 14h - 18h.  
Fermé 01/05, 08/05 et le 29/05.  

Du 1/07 au 31/08 :  
Mercredi au Samedi : 10h - 13h / 14h - 18h.  
Ouvert vendredi 15/08 : 10h - 14h30. Fermé 14/07.

•  LA CHARTRE-SUR-LE-LOIR 13, place de la République  

Du 1/01 au 31/03 & du 03/11 au 31/12 :  
Mardi, Mercredi & Vendredi : 9h30 - 12h30 / 14h - 17h ;  
Jeudi : 9h30 - 12h30 ; Samedi : 9h30-12h30 / 14h-16h30. 

Fermé 01/11 et 11/11  

Du 1/04 au 30/06 & du 01/09 au 02/11 :  
Lundi au Samedi : 10h - 12h30 / 14h - 18h.  
Ouvert dimanche 20/04 , jeudi 08/05, jeudi 29/05  
et dimanche 08/06 : 10h - 14h. Fermé 01/05

Du 1/07 au 31/08 : 
10h - 13h / 14h - 18h ; Dimanche et jours fériés : 10h - 14h30. 
Ouvert lundi 14.07 & vendredi 15/08 : 10h - 14h30  

•  LE LUDE Place François De Nicolay  

Du 1/04 au 30/06 & du 01/09 au 30/09 :  
Mardi au Samedi : 10h - 12h30 / 14h - 18h.  
Fermé 01/05, 08/05    et le 29/05.

Du 1/07 au 31/08 :  
Mardi au Samedi : 10h - 13h / 14h - 18h.  
Ouvert vendredi 15/08 : 10h - 14h30. Fermé 14/07.

Crédits : Impression : ITF - © Crédits Photos : Office de tourisme 
Vallée du Loir - Stevan Lira - Jean-Philippe Berlose - Pascal 
Beltrami – Nicolas Diolez – Isabelle Dubois – Yves Gauchet – Zoo 
de la Flèche - Comité Itinéraire Vallée du Loir à vélo – Signorizza - 
Armel Labbe – Air Touraine

OFFICE DE TOURISME DE LA VALLÉE DU LOIR

CONTACT :
02 43 38 16 60 
info@vallee-du-loir.com

Conception graphique et impression :        Agence Nyl Communication  |  Certifié PEFC  |  Mars 2025 10-31-1087
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COMMENT VENIR EN 
VALLÉE DU LOIR ? 
   HOW TO GET TO THE LOIR VALLEY ? 

PAR LE TRAIN 
TGV Atlantique Paris-Le Mans 1h Paris-Angers 1h30 
Paris-Vendôme 42 mn Paris-Tours 1h15  
www.sncfconnect.com 

PAR LE BUS 
N° 402 Angers/Seiches-sur-le-Loir/La Flèche 
N°26 Le Mans/La Flèche/Saumur 
N° 203 La Flèche/Sablé-sur-Sarthe 
N° 206 La Flèche/Le Mans 
N°220 La Flèche/Le Lude (en juillet et août) 
N° 216 Ruillé-sur-Loir/Le Mans 
N° 218 Le Lude/Le Mans 
https://aleop.paysdelaloire.fr

PAR LA ROUTE 
RN 10 Paris-Tours / D323 Paris Angers D338  
Rouen-Tours D323 Paris - Angers 

PAR AUTOROUTE 
A10 Paris-Tours, sortie N° 17 Blois N° 18 Château 
Renault A11 Paris-Le Mans-Nantes, sortie N° 2 
Chartres N° 31 Illiers-Combray N° 10 La Flèche / 
Sablé-sur-Sarthe N° 11 Durtal N° 12 Seiches-sur-le-Loir 
/ Baugé N° 15 Angers A28 Le Mans-Tours, sortie N° 24 
Parigné L’Évêque N° 25 Ecommoy N° 26 Château-du-
Loir / Le Lude N° 27 Neuillé-Pont-Pierre A 85 Tours-
Angers, sortie N° 1 Fontaine Guérin, N° 2 Longué 

PAR AVION 
Aéroport Tours-Val de Loire Ouvert 24h/24 et 
7j/7j, Vols réguliers pour Londres (Stansted), Porto, 
Marseille, Marrakech, Dublin avec Ryanair. Accès 
direct en moins de 10mn au centre-ville et à la gare 
TGV à 5 mn de l’A10 (Paris-Bordeaux ) 
www.tours.aeroport.fr 

Edition 2025, document non contractuel. Les erreurs ou omissions qui auraient pu subsister dans ce guide, malgré tous nos soins 
et contrôles, ne sauraient engager la responsabilité de l’Office de tourisme de la Vallée du Loir
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Avec Aléop,  
(re)découvrez 
la Vallée du Loir !

Le Mans - La Flèche  
en moins de 50 minutes.

Ligne Aléop 26

Un réseau exploité par Transdev STAO - Kisio Services

Plus d’info :  

Allô Aléop  

09 69 39 14 14* 
 

aleop.paysdelaloire.fr
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DESTINATION

DU
VALLÉE

LOIR
GUIDE 
TOURISTIQUE

2025

Un secret bien gardé...

VOYAGES
INTÉRIEURS

www.vallee-du-loir.com

UN JOYAU NATUREL 
À EXPLORER

La forêt de Bercé

SAVOUREZ LE TERROIR 
Les adresses à ne pas 

manquer

ENTRE AVENTURE 
ET DÉTENTE 

Idées pour week-end 
100 % découverte


